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DE

dadurch Personen- und Sachschäden während der Montage.

Prüfen Sie vor dem Bohren, dass sich an der betreffenden Stelle in der Wand / 
dem Fußboden keine Leitungen für Gas, Wasser, Strom, Heizung oder Abfluss 
befinden. Die jeder Express-Küche beiliegenden Allzweckdübel und Schrauben 
sind für die folgenden Wand-Baustoffe geeignet:
- Vollbaustoff (Vollziegel MZ, Kalksandvollstein KS)
- Lochbaustoffe (Hohllochziegel Hlz, Kalksandlochstein KSL)
Für Gipskartonplatten, Porenbeton und Dämmstoffplatten müssen Spezial-
dübel verwendet werden, die der Fachhandel bereit hält. Vor der Montage 
des Schrankes muss der Wandbaustoff in jedem Fall geprüft und bestimmt 
werden! Prüfen Sie vor dem Bohren, dass sich keine Wasser- und Gasrohre 
oder stromführende Leitungen im Bohrbereich befinden.

Beachten Sie die Montageanleitungen und Sicherheitshinweise aller 
Elektrogeräte, die Sie montieren.

Seitenschränke müssen grundsätzlich zur Standsicherung an der Wand 
befestigt werden! 
Auch einige Unterschränke müssen aufgrund ihrer Konstruktion und/oder 
ihrer Planung innerhalb der Küche mit einem Winkel an der Wand befestigt 
werden! Daher ist während und nach der Küchenmontage vom ausführenden 
Küchenmonteur zu gewährleisten, dass alle von uns gelieferten Möbelteile 
gegen versehentliches Kippen nach vorne abgesichert sind, da eventuell die 
Gefahr des Personenschadens besteht. 
Oberschränke sind so an der Wand zu befestigen, dass auch unter Belas-
tung (Bsp.: beim Öffnen von Schränken mit einem Klappenbeschlag) keine 
Gefahr des Herabfallens/ Aushängens besteht! Verwenden Sie für die Wand 
geeignete Dübel und Schrauben. (100812)

Hängen Sie sich nicht an die Oberschränke! Es besteht die Gefahr des Herab-
fallens. Verletzungsgefahr! 
Lehnen Sie sich nicht an einzeln hängende Oberschränke. Es besteht die 
Gefahr des Verrutschens auf der Montageschiene.
Unterbrechen Sie die Stromzufuhr vor dem Austauschen von Leuchtmitteln 
sowie dem Reinigen von elektrischen Geräten. Lebensgefahr!

Die Feuerungsverordnung - FeuV (§4 Aufstellen von Feuerstätten) schreibt vor: 
Bei gleichzeitigem Betrieb einer raumluftabhängigen Feuerstätte (z.B. 
Gastherme, Holzkohleofen) und Abluftventilatoren (z.B. Abzugshauben) muss 
in einer Wohnung/ einem Haus gewährleistet sein, dass kein Kohlenmonoxid 
aus der Feuerstätte gezogen wird. Sobald ein Abluftsystem eingeschaltet 
wird, entsteht ein Unterdruck im geschlossenen Raum. Ein Druckausgleich 
darf nur über das Nachströmen von Frischluft aus dem Außenbereich erfolgen 
und nicht über die Feuerstätte. Einsatzfreigaben und Vorgaben zur Sicherung 
des Druckausgleichs sind stets über Ihren zuständigen Schornsteinfeger 
einzuholen.

GB

Before drilling, make sure that there are no conduits for gas, water, power, 
heating or drainage under the relevant sections of the wall / floor. The 
all-purpose rawl plugs and screws supplied with every Express kitchen are 
suitable for the following wall materials:
- Solid material (solid brick MZ, solid sand-lime brick KS)
- Perforated material (hollow brick Hlz, hollow sand-lime brick KSL)
Special rawl plugs must be used for gypsum plaster board, aerated concrete 
and insulating boards; these are available from retail outlets. The wall materi-
als must always be checked and determined before installing the unit! Before 
drilling, check that there are no water or gas pipes and no live cables in the 
area to be drilled.

Please observe the assembly instructions and safety precautions of all the 
electrical appliances that you install.

As a general rule, tall units must be affixed to walls to ensure stability! Some 
base units must also be affixed to the wall with a bracket due to construc-
tion or design. For that reason the technicians installing the kitchen must 
ensure that all the pieces delivered are secured against tipping forward during 
and after completing the assembly, as there could be a risk of bodily injury. 
Wall units must be affixed to the wall in such a way that even with a load 
(for example, while opening cupboards that have flap door fittings, there is no 
danger of them falling / breaking loose from the fastenings! Use dowels and 
screws appropriate for the wall type. (100812)

Do not hang on wall units! They could fall off the wall. Risk of injury!
Do not lean on solitary wall units. They could slide along the mounting rail.
Disconnect from the power supply before changing lamps and cleaning 
electrical appliances. Danger to life!

The Firing Installations Ordinance - FeuV (§4 Setting up heating appliances) 
stipulates that, when a heating appliance dependent on room air (e.g. gas 
heater, wood-fired stove) is operated simultaneously with an exhaust fan (e.g. 
extractor hood), carbon monoxide must not be drawn into the flat / house 
from the heating appliance. As soon as an extraction system is switched 
on, negative pressure results in a confined space. The pressure may only be 
compensated by the inflow of fresh air from outside and not from the heating 
appliance. Authorisation for use and guidelines for ensuring pressure equalisa-
tion should always be obtained from your local chimney sweep.

FR

montage.

Vérifiez avant de percer qu‘il n‘y a pas de conduites de gaz, d‘eau, d‘électricité, 
de chauffage ou de canalisation dans le mur / le plancher. Les chevilles et vis, 
comprises dans l‘étendue de la livraison de chaque cuisine Express, sont prévues 
pour les murs suivants :
- matériaux massifs (brique pleine MZ, brique silico-calcaire pleine KS),
- matériaux creux (brique creuse Hlz et brique silico-calcaire creuse KSL)
Prévoir pour les plaques de plâtre, le béton cellulaire et les matériaux isolants 
des chevilles spéciales disponibles auprès des revendeurs spécialisés. Avant le 
montage de l‘armoire, il est impératif de vérifier le mur et d‘en déterminer le 
matériau ! Avant de percer, vérifier qu‘il n‘y ait ni conduites d‘eau ou de gaz
ni câbles électriques à l‘endroit du perçage.

Tenez compte des instructions de montage et des consignes de sécurité de tous 
les appareils électroménagers que vous installez.

Les armoires hautes doivent toujours être fixées au mur afin d‘assurer la 
stabilité ! Certaines armoires basses doivent aussi être fixées au mur avec 
une équerre en raison de leur construction et/ou de leur planification au sein de 
la cuisine ! Le monteur de la cuisine doit donc pendant et après le montage de 
la cuisine garantir que tous les meubles livrés par nos soins sont assurés contre 
le renversement vers l‘avant involontaire car les personnes risqueraient d‘être 
blessées. 
Les  doivent être fixés au mur de telle manière qu‘ils ne 
risquent pas de tomber / de se décrocher sous la charge (ex : en ouvrant les 
éléments dotés d‘un abattant) ! Utilisez des chevilles et vis adaptées au mur. 
(100812)

Ne vous appuyez pas contre un élément haut suspendu seul. Risque qu'il glisse 
sur le rail de montage.
Coupez l'alimentation électrique avant de remplacer les ampoules ou avant de 

Le règlement allemand en matière de chauffage - FeuV (§ 4 Mise en oeuvre de 
foyers) prescrit : en cas d‘exploitation simultanée d‘un foyer tributaire de l‘air
ambiant (par ex. chauffage au gaz, cuisinière au charbon de bois) et de ventila-
teurs (par ex. hotte aspirante), il faut s‘assurer, dans la maison ou l‘appartement, 
que le monoxyde de carbone ne soit pas extrait du foyer. Dès la mise en service 
d‘un système à évacuation extérieure, il se produit une dépression dans la pièce 
fermée. La pression ne peut être compensée que par un appoint d‘air frais en 
provenance de l‘extérieur et non pas par le foyer. Nous vous saurions gré de 
bien vouloir contacter votre ramoneur qui vous informera des autorisations et 
consignes d‘utilisation visant à assurer la compensation de la pression.
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NL

Controleer, voordat u gaat boren, of er gas-, water-, elektriciteits-, verwar-
mings- en afvoerleidingen door de desbetreffende muur / vloer lopen. De uni-
versele pluggen en schroeven die bij iedere Express keuken worden geleverd, 
zijn geschikt voor de volgende wandmaterialen:
- massieve bouwmaterialen (massieve bakstenen, massieve kalkzandstenen)
- holle bouwmaterialen (gatenstenen, open kalkzandstenen)
Voor gipsplaten, schuimbeton en isolatieplaten moeten speciale pluggen wor-
den gebruikt, die in speciaalzaken verkrijgbaar zijn. Voor de montage van de 
kast moet altijd de aard van het wandmateriaal gecontroleerd en vastgesteld 
worden! Controleer voor het boren dat er geen waterleidingen, gasleidingen 
of elektriciteitskabels achter de boorpunten liggen.

Lees eerst de montage- en veiligheidsinstructies aandachtig door voordat u 
elektrische apparatuur gaat installeren.

Zijkasten moeten voor de stabiliteit principieel in de muur worden bevestigd! 
Ook sommige onderkasten moeten vanwege hun constructie en/of plaats 
in de keuken met een bevestigingsbeugel aan de muur worden verankerd! 
Daarom moet de uitvoerende installateur tijdens en na montage van de 
keuken garanderen dat alle door ons geleverde kasten zijn beveiligd tegen per 
ongeluk kantelen om zo het risico op persoonlijk letsel te reduceren. 

 moeten zo aan de muur worden bevestigd dat ook onder 
belasting (bijv. bij openen van kasten met hang- en sluitwerk) geen risico 
bestaat dat deze omlaag vallen / uit gaan hangen! Gebruik hiervoor de juiste 
schroeven en pluggen. (100812)

Ga niet aan de bovenkasten hangen! Zij zouden kunnen vallen. Letselgevaar!
Niet tegen afzonderlijk hangende bovenkasten leunen. Ze zouden op de 
montagerail kunnen verschuiven.
Onderbreek de stroomtoevoer voordat u lampen vervangt of elektrische 
apparaten reinigt. Levensgevaar!

In de 'Feuerungsverordnung - FeuV' (§ 4 Opstellen van stookinstallaties) 
wordt het volgende voorgeschreven: Bij het gelijktijdig gebruiken van een 
kamerluchtafhankelijke stookinstallatie (bijv. geisers, houtskoolovens) en lucht-
afvoerventilatoren (bijv. afzuigkappen) moet in een flat/huis gegarandeerd 
zijn, dat er geen koolmonoxide uit de stookinstallatie wordt gezogen. Zodra er 
een luchtafvoersysteem wordt ingeschakeld, ontstaat er in een gesloten ruim-
te onderdruk. Een drukcompensatie mag alleen door het instromen van verse 
lucht van buiten plaatsvinden en niet via de stookinstallatie. Goedgekeurde 
toepassingen en voorschriften voor de waarborging van de drukcompensatie 
moet u altijd bij uw schoorsteenveger opvragen.

TR

uygundur:

malzemesi her halukarda kontrol edilecek ve belirlenecektir! Duvara delik del-

-

-

edilmelidir.

PL

przewody gazowe, wodne, elektryczne, ogrzewania lub kanalizacji.

elektryczne.
 

u osób. 

(100812)

-
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ES

Antes de taladrar, compruebe que en la posición de la pared / suelo en cuestión no se 

Las espigas universales y tornillos incluidos en cualquier cocina Express son aptos para 
los siguientes materiales de muros:
- Material de construcción macizo (ladrillo macizo cerámico MZ, ladrillo macizo 

 hueco KSL)
Para placas de cartón-yeso, hormigón poroso y placas de material aislante deben 
utilizarse espigas especiales disponibles en el comercio especializado. ¡Antes de montar 
el armario, se deberá examinar e identificar, en todo caso, el material de construcción 
mural! Asegúrese, antes de hacer los agujeros, de que no se hallan conductos de agua o 
gas o corriente eléctrica en la zona de perforación.
 
Respete las instrucciones de instalación y las indicaciones de seguridad de todos los 
aparatos eléctricos que instale.

Los armarios laterales deben sujetarse a la pared fundamentalmente para asegurar 
su estabilidad. ¡Algunos armarios bajos también deberán sujetarse a la pared con 
una pieza angular debido a su construcción y/o su planificación dentro de la cocina! Por 
ello, el montador de la cocina debe garantizar durante y después de la instalación de la 
cocina, que todos los componentes del mueble que le proporcionamos están protegidos 
frente a un volteo accidental  hacia adelante, ya que existe peligro de daños personales. 

 deben sujetarse a la pared de forma que, bajo carga (p.ej.: 
al abrir los armarios con un elemento articulado) no exista peligro de que se caigan o 
desenganchen! Utilice para ello los tornillos y tacos apropiados para la pared. (100812)

de lesión!
No se apoye en armarios altos colgados individualmente. Existe peligro de desplazamien-
to en el riel de montaje.
Interrumpa la alimentación eléctrica antes de sustituir lámparas y antes de la limpieza de 
equipos eléctricos. ¡Peligro de muerte!

La reglamentación alemana para combustiones - FeuV (art. 4 Instalación de fuentes de 
combustión) dispone que deberá estar garantizado, en una vivienda/casa, que no se 
extraiga monóxido de carbono de la fuente de combustión al hacer funcionar simultá-
neamente una fuente de combustión atmosférica (p. ej., caldera mural a gas, estufa de 
carbón vegetal) y ventiladores de extracción (p. ej., campana extractora). Al ponerse en 
marcha un sistema extractor, se produce una depresión dentro de un recinto estanco 
dado.  La compensación de la presión sólo deberá tener lugar mediante la entrada de 
aire fresco proveniente del exterior y no de la fuente de combustión.  Autorizaciones y 
requisitos aplicables para garantizar la compensación de presión deberán ser solicitados 
a su deshollinador competente.

HR

Prije bušenja provjerite da se na tom mjestu u zidu / podu ne nalazi neki 

materijale:

- 
-

-

plinske cijevi ili strujni kabeli.

ormari se zbog svoje konstrukcije i/ili planiranja unutar kuhinje, kutnikom 

kod otvaranja ormara preklopnim okovom) ne postoji opasnost od padanja / 

ognjišta), propisuje: Prilikom istovremenog korištenja ognjišta koje koristi zrak 
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Sl

Pred vrtanjem preverite, da na zadevnem mestu na zidu / v tleh niso napeljani 
vodi za plin, vodo, tok, ogrevanje ali odtok. Univerzalni mozniki in vijaki, 

-

naprav, ki jih montirate.

Stranske elemente je treba zaradi stabilnosti pritrditi na zid! Tudi nekatere 

kuhinje in po njej zagotoviti, da so vsi dostavljeni deli pohištva zavarovani 
pred morebitno prevrnitvijo, ker sicer obstaja nevarnost telesnih poškodb.
Zgornje elemente je treba pritrditi na zid tako, da tudi pri obremenitvi (npr. ko 

(100812)

Nevarnost poškodb!

-
latorjev (npr. nap), mora biti v stanovanju/hiši zagotovljeno, da se ne vsesava 

dimnikarja.

SK

nenachádzajú vedenia pre plyn, vodu, prúd, kúrenie alebo odpady. Univerzál-

- plný stavebný materiál (plná tehla MZ, plná vápennopiesková tehla KS)
- dierované stavebné materiály (dutá dierovaná tehla Hlz, vápennopiesková 
dierovaná tehla KSL)

vodovodné a plynové rúry alebo elektrické vedenia.

spodné skrinky sa musia kvôli svojej konštrukcii a/alebo kvôli naplánovaniu 

100812)

-

-
-

HU
-

Express konyhákhoz mellékelt univerzális tiplik és csavarok az alábbi fali 

tipliket kell használni, amelyek a szakkereskedelemben kaphatók. A szekrény 

vagy gázcsövek vagy elektromos vezetékek.

-

a falon! Szerkezete és/vagy a konyhaterv alapján néhány alsószekrényt 

a véletlen lebillenés ellen, mert máskülönben fennáll a személyi sérülések 
veszélye.

csavarokat használjon. (100812)

veszélye fenyeget!

-
ja le az áramellátást. Életveszély!

-

-
-
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IT

Prima di praticare un foro, accertarsi che nel punto prescelto della parete o 
del pavimento non passino tubazioni e linee per gas, acqua, corrente elettrica, 
riscaldamento o scarichi. I tasselli multiuso e le viti fornite in dotazione a ogni 
cucina Express sono adatti per i seguenti materiali utilizzati per la costruzione dei 
muri:
- materiale pieno (mattone pieno MZ, arenaria calcarea - mattone pieno KS),
- materiale da costruzione perforato (mattone con perforazioni verticali Hlz,  
 arenaria calcarea - mattone perforato KSL)
Per i pannelli in cartongesso, il calcestruzzo cellulare e i pannelli in materiale 
isolante occorre impiegare tasselli speciali disponibili presso i rivenditori specia-
lizzati. Prima di montare il mobile si deve assolutamente identificare e testare il 
materiale di cui il muro è costituito! Prima di effettuare i fori nel muro control-
lare che nelle vicinanze dei punti dove si intende effettuare i fori non si trovino 
condotti idraulici o del gas o cavi elettrici.

Seguire le istruzioni relative al montaggio e alla sicurezza per tutti gli elettrodo-
mestici montati in proprio.

In linea di principio le colonne devono essere fissate alla parete al fine di garantir-
ne la stabilità! Anche alcune basi devono essere fissate alla parete con una squa-
dretta per via della loro struttura e/o della loro prevista collocazione nella cucina. 
Pertanto durante e dopo il montaggio della cucina il montatore deve garantire 
che tutti i mobili da noi forniti siano protetti dal ribaltamento accidentale in 
avanti che potrebbe eventualmente rappresentare un pericolo per le persone.
I pensili devono essere fissati alla parete in modo che anche in caso di sollecitazi-
one da carico (per es. quando si apre un mobile provvisto di ribaltina) non si crei 
un pericolo di caduta o sganciamento! Utilizzare tasselli e viti idonei per la pare-
te. (100812) Non appendersi ai pensili! Vi è pericolo di cadere. Pericolo di lesioni!
Non appoggiarsi a pensili isolati appesi. Vi è pericolo che scivolino sulla guida di 
montaggio.
Interrompere l'alimentazione di corrente prima di sostituire lampade o di pulire 
apparecchi elettrici. Pericolo di morte!

Il regolamento tedesco in materia di impianti di combustione (FeuV - Feuerungs-
verordnung (§ 4 Installazione di focolari)) prescrive che, se si utilizza contempor-
aneamente un impianto di combustione che richiede l'aria dell'ambiente (per es. 
scaldabagno a gas, stufa a legna) e ventilatori per lo scarico di aria (per es. cappa 
di aspirazione), si deve garantire che non venga aspirato monossido di carbonio 
dall'impianto verso l'interno dell'alloggio o della casa. Non appena viene acceso 
un sistema di evacuazione aria, nell'ambiente chiuso si crea una depressione.  La 
compensazione della pressione può effettuarsi solo mediante continuo afflusso di 
aria pura dall'esterno e non attraverso l'impianto di combustione. Le autorizzazi-
oni all'impiego e i criteri per garantire la compensazione della pressione devono 
sempre essere richiesti tramite un tecnico specializzato.

BG

100812

ZH

100812
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DE
Diese Einbauküche sollte nur von geschulten Fachkräften 
montiert werden. Lesen Sie vor dem Aufbau die Montage- 
und Sicherheitshinweise!
Werden die beschriebenen Hinweise nicht beachtet, oder 
wird die Montage fehlerhaft ausgeführt, kann es zu einer 
Beeinträchtigung der Gebrauchsfähigkeit bzw. zu Sach- 
und Personenschäden kommen. Für hierdurch entstan-
dene Schäden kann der Hersteller keine Gewährleistung 
übernehmen!

Überprüfen Sie die gelieferten Möbelteile und Elektro-
geräte anhand des Bestellscheins / Lieferscheins und der 
Küchenplanung auf ihre Vollständigkeit.

Um Beschädigungen während des Transports zu 
vermeiden, entfernen Sie die Verpackung - ohne scharfe 
Werkzeuge - erst in der Wohnung des Kunden. 

Arbeiten an Elektro- und Gasgeräten sowie Wasser- und 
Abflussanschlüsse dürfen nur von dafür geschulten 
Fachleuten, unter Beachtung der gültigen Sicherheitsvor-
schriften, durchgeführt werden. 

Nach Beendigung der Montage ist die Küche besenrein 
zu übergeben. Entfernen Sie gründlich alle Sägespäne 
sowie festsitzenden Schmutz mit Hilfe eines geeigneten 
Reinigers.

GB
This fitted kitchen should only be installed by trained 
specialists. Please read the installation and security 
instructions prior to assembly!
If the instructions are not followed properly or the 
installation is carried out incorrectly, this could have a 
detrimental effect on the kitchen’s serviceability and/or 
cause property damage or personal injury. The manu-
facturer assumes no liability for any damage caused by 
faulty installation!

Please check the furniture components and electrical 
appliances supplied against the order/delivery slip and 
kitchen planning for completeness. 

This facilitates processing of claims. In order to avoid 
damage during transport, remove the packaging - wit-
hout using sharp tools - 

Only appropriately trained specialists, observing the appli-
cable safety regulations, may perform work on electrical 
and gas appliances, in addition to water and drainage 
connections. 

Once installation is complete, the kitchen must be deli-
vered in a clean condition. Thoroughly remove all sawdust 
and adherent soiling with the aid of a suitable cleaner.

FR
Cette cuisine équipée ne peut être montée que par du 
personnel spécialement formé. Avant le montage, veuillez 
lire les instructions de montage et consignes de sécurité !
Si les consignes décrites ne sont pas respectées ou si 
le montage n’est pas exécuté de manière conforme, 
ceci peut nuire au bon fonctionnement et causer des 
dommages matériels et physiques. Le fabricant ne peut 
assumer aucune responsabilité pour les dommages en 
résultant !

A l‘aide du bon de commande / bon de livraison et de la 
planification de la cuisine vérifiez que les meubles et les 
appareils électroménagers livrés sont au complet. 

Afin d‘éviter que des détériorations surviennent pendant 
le transport, n‘enlevez l‘emballage - sans utiliser d‘outils 
coupants - 

Les travaux sur les appareils électroménagers ou à gaz, 
ainsi que les raccordements d‘eau et de mise à l‘égout, 
ne doivent être effectués que par du personnel ayant reçu 
une formation spécifique et dans le respect des prescrip-
tions de sécurité en vigueur. 

A l‘issue du montage, la cuisine doit être remise balayée 
parfaitement. Otez soigneusement toute la sciure, ainsi 
que la saleté incrustée à l‘aide d‘un produit de nettoyage 
approprié.

NL
Deze inbouwkeuken mag alleen gemonteerd worden 
door opgeleid personeel. Lees voor het opbouwen de 
montage- en veiligheidsinstructies!
Als de beschreven instructies niet in acht worden geno-
men, of als de montage verkeerd wordt uitgevoerd, dan 
kan dat leiden tot een negatief effect op de bruikbaarheid 
of tot materiële schade en persoonlijk letsel. Voor schades 
die hierdoor optreden, kan de fabrikant geen aansprakeli-
jkheid aanvaarden!

Controleer aan de hand van de bestelbon / leveringsbon 
en de keukenplanning of de geleverde meubelstukken en 
elektrische apparaten compleet zijn.

Om beschadigingen tijdens transport te vermijden verwij-
dert u de verpakking  - zonder scherp gereedschap - 

Werkzaamheden aan elektrische en gasapparaten 
alsook water- en afvoeraansluitingen mogen alleen door 
daarvoor geschoold personeel, met inachtneming van de 
veiligheidsvoorschriften, worden uitgevoerd.

Na afsluiten van de montage moet de keuken schoon-
geveegd worden opgeleverd. Verwijder grondig al het 
zaagsel en vastzittend vuil met behulp van een geschikt 
schoonmaakmiddel.
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TR

monte edilmelidir. Kurulumdan önce montaj ve güvenlik 

ya da yaralanmalar meydana gelebilir. Bunun sonucunda 

olmayan aletler ile 

temizleyin.

PL

W razie nieprzestrzegania opisanych wskazówek 

-
nia w oparciu o dowód zamówienia / dostawy oraz plan 
kuchni.

CZ

záruku!

-

ES

personal técnico especializado. ¡Antes del montaje lea las 
indicaciones de instalación y seguridad!
Si no se respetan las indicaciones descritas o si se efectúa 

-
acidad funcional o llegar a producirse daños materiales 
y personales. ¡El fabricante no puede asumir ninguna 

Compruebe que los componentes y aparatos eléctricos 
suministrados por medio de la hoja de pedido / albarán y 
la planificación de la cocina están completos.

Para evitar daños durante el transporte,  quite el embalaje 
sin usar herramientas afiladas solamente en la casa 
del cliente. 

los conductos de agua y desagüe sólo pueden ser realiz-
ados por personal técnico especializado respetando las 
normativas de seguridad vigentes.

Al finalizar la instalación se debe entregar la cocina 
totalmente limpia. Retire a conciencia todos los restos de 

producto de limpieza adecuado.
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HR
Ova kuhinja za ugradnju treba biti montirana samo od 

-

tek u stanu 

propisa.

Sl
To vgradno kuhinjo lahko montira samo usposobljeno 

pri uporabnosti oz. do gmotne škode in telesnih poškodb. 

odgovornosti!

odstranite šele na domu kupca. -
te ostrega orodja.

-
no osebje ob upoštevanju veljavnih varnostnih predpisov.

SK

listu / dodacieho listu a plánu kuchyne.

obal - bez ostrých nástrojov - 

-
pisov.

-

HU

-

elvégzett szerelés csökkentheti a használhatóságot, és 
adott esetben anyagi károkat vagy személyi sérüléseket 

bútorelemet és elektromos készüléket.

).

betartása mellett.
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IT
Questa cucina componibile deve essere montata 
esclusivamente da tecnici specializzati esperti. Prima del 
montaggio, leggere le istruzioni relative al montaggio e 
alla sicurezza! Il mancato rispetto delle istruzioni fornite 
o un montaggio eseguito in modo erroneo possono com-
promettere il buon funzionamento della cucina o causare 
danni a persone e cose. Il produttore non si assume 
alcuna responsabilità per i danni da ciò provocati!

Sulla base del buono d'ordine e/o della bolla di consegna 
controllare i mobili e gli elettrodomestici forniti e verifi-
care la completezza del progetto della cucina.

Per evitare danni durante il trasporto, l'imballaggio deve 
essere rimosso - senza attrezzi taglienti o acuminati - solo 
nell'abitazione del cliente.

I lavori sugli apparecchi elettrici e a gas e sugli attacchi 
alla rete idrica e fognaria devono essere eseguiti solo da 
tecnici appositamente addestrati, nel rispetto delle norme 
di sicurezza in vigore.

Alla fine del montaggio la cucina deve essere consegnata 
perfettamente pulita. Rimuovere tutti i trucioli e lo sporco 
più ostinato servendosi di un detergente idoneo.

BG ZH
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20%

1.

2.
- 10

+ 15

-10 mm

+15 mm
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DE
Bei einer Insellösung müssen die Schränke gegen ein Kip-
pen nach vorn gesichert werden. Verwenden Sie dazu den
Befestigungsbeschlag „ZFUSS-BEF“.

-

PRÜFEN SIE DIE STANDISCHERHEIT DER SCHRÄN-

GB
Island solutions must be secured against tipping to the 
front. To do so, use the fixing fitting “ZFUSS-BEF”.

Ensure that there are no floor heating elements 

the island with silicon or construction glue.

PL

„ZFUSS-BEF“.

SL

se ne morejo prevrniti naprej. Pri tem uporabite pritrdilni 
okov “ZFUSS-BEF”.

-

-

CZ

„ZFUSS-BEF“.

-

SK

FR
En cas de solution îlot, les armoires doivent être sécu-
risées contre le renversement vers l‘avant. A cette fin, 
utilisez les ferrures de fixation „ZFUSS-BEF“.

montage.

CONTRÔLEZ LA STABILITE DES ARMOIRES APRES 

HR

prevrtanja prema naprijed. U tu svrhu koristite okov za 

-

TR
-

ES
En caso de una saplicación aislada, se deben asegurar los 
armarios hacia delante para que no vuelquen. Utilice para 
ello el herraje de fijación „ZFUSS-BEF“.

¡COMPRUEBE LA ESTABILIDAD DE LOS ARMARIOS 

HU
Konyhaszigetes megoldás esetén a szekrényeket 

NL
Bij een eilandoplossing moeten de kasten worden bevei-
ligd tegen naar voren kantelen. Gebruik daarvoor het 
bevestigingsbeslag ‚ZFUSS-BEF‘.

montagelijm.

CONTROLEER DE STABILIETIT VAN DE KASTEN NA 
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4,0 x 45 mm

BG

ZH

IT
Nelle soluzioni a isola, i mobili devono essere fissati 
contro il ribaltamento in avanti. Utilizzare a questo scopo 
gli elementi "ZFUSS-BEF".

-

100039
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+

-

+

-

± 2 mm+-

-

+

± 1,5 mm
- +
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frontové blendy / Sl -  / SK -  / HU - Homloklap leszerelése / IT - Montaggio frontale fisso / BG -  / ZH - 
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DE - Eck-Passstück / GB - Corner filler panel / FR - Fileur d’angle / NL - Hoekpasstuk / TR -  / PL -  / CZ -  / ES - Regleta angular /  HR - Kutni prilagodni komad / 
Sl -  / SK - Rohový medzikus / HU -  / IT - Elemento di adattamento angolare / BG -  / ZH - 

3,5 x 40 mm (2x)

100881

DE - Unterschränke / GB - Base unit / FR - Eléments bas / NL - Onderkast / TR - Alt dolaplar / PL - Szafki dolne / CZ - ES - Armarios bajos / HR - Donji ormari / Sl - Spodnji elementi / 
SK - Spodné skrinky / HU - Alsószekrények / IT - Basi / BG -  / ZH - 
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DE - Eck-Passstück / GB - Corner filler panel / FR - Fileur d’angle / NL - Hoekpasstuk / TR -  / PL -  / CZ -  / ES - Regleta angular /  HR - Kutni prilagodni komad / 
Sl -  / SK - Rohový medzikus / HU -  / IT - Elemento di adattamento angolare / BG -  / ZH - 

DE - Unterschränke / GB - Base unit / FR - Eléments bas / NL - Onderkast / TR - Alt dolaplar / PL - Szafki dolne / CZ - ES - Armarios bajos / HR - Donji ormari / Sl - Spodnji elementi / 
SK - Spodné skrinky / HU - Alsószekrények / IT - Basi / BG -  / ZH - 
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ZHSL SK

-

HR
Donji ormari

HU

-

PL CZTR ES
Armarios bajos

cada uno de los armarios aislados o las 
-

BG

DE
Unterschränke

GB
Base unit

ascertain whether standalone units or 

FR
Armoire basse

NL
Onderkasten
De installateur moet bij de klant con-

-

IT
Basi

il cliente se i mobili singoli o in linea 

DE - Kippsicherung / GB - Anti-tipping device / FR - Système de sécurité antibasculant / NL - Beveiliging tegen omkantelen / TR - Devrilme emniyeti / PL - CZ - ES - Sistema de seguridad 
contra vuelcos / HR - Sl - Varovalo proti prevrnitvi / SK - Zaistenie proti prevráteniu / HU - IT - Fissaggio antiribaltamento / BG -  / ZH - 

DE - Unterschränke / GB - Base unit / FR - Eléments bas / NL - Onderkast / TR - Alt dolaplar / PL - Szafki dolne / CZ - ES - Armarios bajos / HR - Donji ormari / Sl - Spodnji elementi / 
SK - Spodné skrinky / HU - Alsószekrények / IT - Basi / BG -  / ZH - 
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6,0 x 100 mm
3,5 x 15 mm

100811

DE - Kippsicherung / GB - Anti-tipping device / FR - Système de sécurité antibasculant / NL - Beveiliging tegen omkantelen / TR - Devrilme emniyeti / PL - CZ - ES - Sistema de seguridad 
contra vuelcos / HR - Sl - Varovalo proti prevrnitvi / SK - Zaistenie proti prevráteniu / HU - IT - Fissaggio antiribaltamento / BG -  / ZH - 

DE - Unterschränke / GB - Base unit / FR - Eléments bas / NL - Onderkast / TR - Alt dolaplar / PL - Szafki dolne / CZ - ES - Armarios bajos / HR - Donji ormari / Sl - Spodnji elementi / 
SK - Spodné skrinky / HU - Alsószekrények / IT - Basi / BG -  / ZH - 
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100812 100812

DE - Kippsicherung / GB - Anti-tipping device / FR - Système de sécurité antibasculant / NL - Beveiliging tegen omkantelen / TR - Devrilme emniyeti / PL - CZ - ES - Sistema de seguridad 
contra vuelcos / HR - Sl - Varovalo proti prevrnitvi / SK - Zaistenie proti prevráteniu / HU - IT - Fissaggio antiribaltamento / BG -  / ZH - 

DE - Seiten- und  Geräteschränke / GB - Tall Units and Appliance Units / FR - Eléments latéraux et pour appareil / NL - Zijkasten en apparatenkasten / TR - PL - CZ - ES - Armarios columna y arma-
rios para electrodomésticos / HR - Sl - Stranski elementi in elementi za naprave / SK - HU - Oldal- és készülékszekrények / IT - Moduli laterali e per elettrodomestici / BG -  / ZH - 
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5%

100812

DE - Kippsicherung / GB - Anti-tipping device / FR - Système de sécurité antibasculant / NL - Beveiliging tegen omkantelen / TR - Devrilme emniyeti / PL - CZ - ES - Sistema de seguridad 
contra vuelcos / HR - Sl - Varovalo proti prevrnitvi / SK - Zaistenie proti prevráteniu / HU - IT - Fissaggio antiribaltamento / BG -  / ZH - 

DE - Oberschränke / GB - Wall Units / FR - Eléments haut / NL - Bovenkasten / TR - Üst dolaplar / PL - Szafki górne / CZ -  / ES - Armarios de pared / HR - Gornji ormari / Sl - Zgornji elementi / SK - Horné skrinky / 
HU -  / IT - Pensili / BG -  / ZH - 
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DE - Arbeitsplatten 40 mm / GB - Worktops 40 mm / FR - Plans de travail 40 mm / NL - Werkbladen 40 mm / TR -  40 mm / PL - Blaty robocze 40 mm / CZ -  40 mm / ES - Encimeras 40 mm / 
HR -  40 mm / Sl -  40 mm / SK - Pracovné dosky 40 mm / HU - Munkalapok 40 mm / IT - Piani di lavoro 40 mm / BG -  40 mm / ZH - 

GB
This worktop has been manufactured with all due care and 
attention and carefully packed.
However, we strongly recommend, that you inspect the worktop 
before fitting, for any possible manufacturing faults or 
transport damage. Claims for any damages exceeding the 
value of the goods (e.g. for the removal of the worktop) are not 
accepted.

 •  Check worktops for accurate alignment and adjust as neces-
sary.

 •  At those places, where the adhesive has not come out of 
the joint, moisture can be absorbed. So please after 30 min. 
apply another limegrub onto the joint and work in the glue 
carefully!

PL 

. Mimo to prosimy o sprawdzenie blatu 

szkód transportowych. W przypadku uszkodzenia roszczenia 

-

-

FR
Ce plan de travail a été réalisé avec une grande minutie et 
emballé avec un soin extrême.
Malgré tout, nous vous prions d‘examiner le plan de travail 

, afin de déceler d‘eventuels vices de 
fabrication ou des détériorations dues au transport. En cas de 
dommage, aucune prétention dépassnat la valeur du produit 
ne pourra être reconnue (par ex. pour le démontage du plan de 
travail).

 •  Vérifier les mesures de joint avant l‘assemblage des plans en 
les alignant.

 •  Aux endroits ou la colle n‘est pas ressortie du joint, l‘Lumidité 

devez appliquer le colle encore un fois sur l´assemblage. Merci 
d´étaler le colle soigneusement.

CZ
 a 

 

NL
Dit werkblad is  vervaardigt en 
verpakt. Wij verzoeken u desondanks het werkblad  de 
montage te onderzoeken of er eventueel mogelijke produk-
tiefouten of transportschade‘s aanwezig zijn. In geval van 
een beschadiging kunnen eisen groter dan de waarde van de 
goederen niet worden erkend. (bijvoorbeeld vergoediging voor 
het demonteren van het werkblad).

-

 •  De voegen vooraf controleren of zij passend zijn
 •  Op plaatsen waar geen lijm uit de voeg(en) naar buiten is 

getreden kan vochtigheid in het werkblad binnendringen. Wij 
advieseren u na 30 minuten een vernieuwde lijmlaag op de 
koppelnaad aan te brengen. De op de koppelnaad aange-
brachte lijm zorgvuldig in de koppelnaad verwerken.

-

ES
Esta encimera ha sido fabricada con sumo cuidado y embalada 
del mismo modo. No obstante, le rogamos que examine la 
encimera antes del montaje para comprobar que no haya 
posibles fallos de fabricación o daños que hubieran podido oca-
sionarse durante el transporte. En caso de daño, no se admitirán 

desmontaje de la encimera).

deberán sellarse cuidadosamente con silicona o con 

 •  Compruebe en primer lugar la precisión de ajuste de la junta 
(poner una al lado de otra). 

 •  Por los puntos en los que no sobresalga cola de la fuga, puede 
entrar humedad en la encimera. Por ello, aplique en la junta una 
nueva capa de cola abundante pasados 30 minutos y extiéndala 
cuidadosamente.

DE 
Diese Arbeitsplatte wurde mit aller Sorgfalt gefertigt und 
ebenso sorgfältig verpackt.
Trotzdem bitten wir Sie, die Arbeitsplatte  Montage 
auf evtl. mögliche Fertigungsfehler bzw. Transportschäden zu 
untersuchen. Im Falle einer Beschädigung können Ansprüche 
über den Warenwert hinaus (z.B. für die Demontage der Arbeits-
platte) nicht anerkannt werden.

-
reich der Ausschnitte und Wandanschlüsse sorgfältig 

 • Stoßfuge vorab auf Passgenauigkeit überprüfen                                    
 • An den Stellen, an welchen kein Leim aus der Fuge 
  hervorgetreten ist, kann Feuchtigkeit in die Arbeitsplatte   
  eindringen. Daher geben Sie bitte nach 30 min 
  eine erneute Leimraupe auf die Fuge und arbeiten den 
  Leim sorgfältig ein.

r
Wasserschäden übernehmen wir keine Garantieleis-

TR

montajdan 

-
-

 kontrol edin 

DE - Arbeitsplatten / GB - Worktops / FR - Plans de travail / NL - Werkbladen / TR - PL - Blaty robocze / CZ - ES - Encimeras / HR - Sl - 
SK - Pracovné dosky / HU - Munkalapok / IT - Piani di lavoro / BG -  / ZH - 
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DE - Arbeitsplatten 40 mm / GB - Worktops 40 mm / FR - Plans de travail 40 mm / NL - Werkbladen 40 mm / TR -  40 mm / PL - Blaty robocze 40 mm / CZ -  40 mm / ES - Encimeras 40 mm / 
HR -  40 mm / Sl -  40 mm / SK - Pracovné dosky 40 mm / HU - Munkalapok 40 mm / IT - Piani di lavoro 40 mm / BG -  40 mm / ZH - 

Sl
 in prav 

tako skrbno zapakirana. Kljub temu vas prosimo, da delovno 

v izdelavi ali transportnih poškodb. Za odkrite napake ni 

 • Vnaprej preverite prileganje spojne fuge                                                                       
 • Na mestih, kjer iz fuge ne izstopa lepilo, lahko v delovno 

nastavek z lepilom na fugo in lepilo skrbno vdelajte.
-

BG

SK
Tieto pracovné dosky boli starostlivo vyrobené a rovnako 
starostlivo zabalené.

-

na škáru novú vrstvu lepidla a lepidlo dôkladne zapracujte.

ZH

HU
Ezt a munkalapot a legnagyobb gondossággal gyártották és 
ugyanilyen gondossággal csomagolták be. Ennek ellenére arra 

szempontjából. Sérülés esetén az áru értékét meghaladó (pld. a 
munkalap leszereléséért járó) igényeket nem tudjuk elismerni.

-

 • Azokon a helyeken, ahol nem nyomódott ki enyv a 
  fugából, nedvesség kerülhet a munkalapba. Ezért 30 perc 
  elteltével nyomjon rá a fugára egy újabb enyvadagot, és 
  dolgozza bele gondosan az enyvet.

-

HR
 i isto je 

  ispitate 
-

 •  Unaprijed trebate provjeriti da je kontaktna fuga odgovara-

 •  Na mjestima, gdje iz fuge nije izašlo nešto lijepka, u radnu 

unutra.

IT
Questo piano di lavoro è stato realizzato con la massima 
cura e altrettanto accuratamente imballato. Ciononostante, vi 
preghiamo di controllare  se il piano 
presenta possibili difetti di produzione e/o danni da trasporto. 
In caso di contestazione, sono esclusi risarcimenti che vanno al 
di là del valore della merce (p.es. per lo smontaggio del piano 
di lavoro).

-

• Controllare bene la precisione delle giunture
• Nei punti in cui la colla non fuoriesce dalla giuntura, non 
 sono escluse infiltrazioni di umidità nel piano di lavoro. 
 Dopo 30 min. si prega quindi di applicare un nuovo
 cordone di colla sulla giuntura e di lavorare la colla in 
 modo che venga assorbita bene.

-

DE - Arbeitsplatten / GB - Worktops / FR - Plans de travail / NL - Werkbladen / TR - PL - Blaty robocze / CZ - ES - Encimeras / HR - Sl - 
SK - Pracovné dosky / HU - Munkalapok / IT - Piani di lavoro / BG -  / ZH - 
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DE - Arbeitsplatten / GB - Worktops / FR - Plans de travail / NL - Werkbladen / TR - PL - Blaty robocze / CZ - ES - Encimeras / HR - Sl - 
SK - Pracovné dosky / HU - Munkalapok / IT - Piani di lavoro / BG -  / ZH - 

DE - Arbeitsplatten 40 mm / GB - Worktops 40 mm / FR - Plans de travail 40 mm / NL - Werkbladen 40 mm / TR -  40 mm / PL - Blaty robocze 40 mm / CZ -  40 mm / ES - Encimeras 40 mm / 
HR -  40 mm / Sl -  40 mm / SK - Pracovné dosky 40 mm / HU - Munkalapok 40 mm / IT - Piani di lavoro 40 mm / BG -  40 mm / ZH - 
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DE - Arbeitsplatten / GB - Worktops / FR - Plans de travail / NL - Werkbladen / TR - PL - Blaty robocze / CZ - ES - Encimeras / HR - Sl - 
SK - Pracovné dosky / HU - Munkalapok / IT - Piani di lavoro / BG -  / ZH - 

DE - Arbeitsplatten 40 mm / GB - Worktops 40 mm / FR - Plans de travail 40 mm / NL - Werkbladen 40 mm / TR -  40 mm / PL - Blaty robocze 40 mm / CZ -  40 mm / ES - Encimeras 40 mm / 
HR -  40 mm / Sl -  40 mm / SK - Pracovné dosky 40 mm / HU - Munkalapok 40 mm / IT - Piani di lavoro 40 mm / BG -  40 mm / ZH - 
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DE - Oberschränke / GB - Wall Units / FR - Eléments haut / NL - Bovenkasten / TR - Üst dolaplar / PL - Szafki górne/ CZ -  / ES - Armarios de pared / HR - Gornji ormari / Sl - Zgornji elementi / 
SK - Horné skrinky / HU -  / IT - Pensili / BG -  / ZH - 

DE - Wandbefestigung / GB - Wall attachment / FR - Fixation murale / NL - Wandbevestiging / TR - Duvar montaj seti / PL -  / CZ -  / ES - Sujeción mural / 
HR -  / Sl - Pritrditev na steno / SK - Upevnenie na stenu / HU -  / IT - Fissaggio al muro / BG -  / ZH - 
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+10 mm +/- 8 mm

DE - Oberschränke / GB - Wall Units / FR - Eléments haut / NL - Bovenkasten / TR - Üst dolaplar / PL - Szafki górne/ CZ -  / ES - Armarios de pared / HR - Gornji ormari / Sl - Zgornji elementi / 
SK - Horné skrinky / HU -  / IT - Pensili / BG -  / ZH - 

DE - Justierung / GB - Adjustment / FR - Ajustage / NL - Afstelling / TR - Ayarlama / PL - Regulacja / CZ -  / ES - Ajuste / HR - Podešavanje / Sl - Nastavitev / SK - Nastavenie / HU -  / IT - Regolazione / 
BG -  / ZH - 
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+/- 2 mm + 0,5 /- 3 mm

+/- 1,5 mm

DE - Justierung / GB - Adjustment / FR - Ajustage / NL - Afstelling / TR - Ayarlama / PL - Regulacja / CZ -  / ES - Ajuste / HR - Podešavanje / Sl - Nastavitev / SK - Nastavenie / HU -  / IT - Regolazione / 
BG -  / ZH - 

DE - Oberschränke / GB - Wall Units / FR - Eléments haut / NL - Bovenkasten / TR - Üst dolaplar / PL - Szafki górne/ CZ -  / ES - Armarios de pared / HR - Gornji ormari / Sl - Zgornji elementi / 
SK - Horné skrinky / HU -  / IT - Pensili / BG -  / ZH - 
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DE - Oberschränke / GB - Wall Units / FR - Eléments haut / NL - Bovenkasten / TR - Üst dolaplar / PL - Szafki górne/ CZ -  / ES - Armarios de pared / HR - Gornji ormari / Sl - Zgornji elementi / 
SK - Horné skrinky / HU -  / IT - Pensili / BG -  / ZH - 

DE - Dämpfung / GB - Cushioning / FR - Amortissement / NL - Deurdempingssysteem / TR - Sönümleme / PL - Amortyzator / CZ -  / ES - Amortiguación / HR - Prigušenje / Sl -  / SK -  / 
HU -  / IT - Ammortizzamento / BG -  / ZH - 
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16

100804
100805
100806

DE - Einlegeböden / GB - Adjustable Shelves / FR - Etagères / NL - Legborden / TR - Ayarlanabilir raflar / PL -  / CZ -  / ES - Anaqueles / 
HR -  / Sl - Police / SK -  / HU - Polcok / IT - Ripiani / BG -  / ZH - 

DE - Zubehör / GB - Accessories / FR - Accessoires / NL - Accessoires / TR - Aksesuarlar / PL - Akcesoria / CZ -  / ES - Accesorios / HR - Pribor / Sl - Oprema / SK -  / 
HU - Tartozék / IT - Accessori / BG -  / ZH - 

100814
100815
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DE - Lüftungsgitter / GB - Ventilation grill / FR - Grille d’aération / NL - Ventilatierooster / TR - / PL - Kratka wentylacyjna / CZ -  / ES - Rejilla de ventilación / 
HR - Ventilacijska rešetka / Sl -  / SK -  / HU - Szellõzõrács / IT - Griglia di ventilazione / BG -  / ZH - 

569
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DE - Zubehör / GB - Accessories / FR - Accessoires / NL - Accessoires / TR - Aksesuarlar / PL - Akcesoria / CZ -  / ES - Accesorios / HR - Pribor / Sl - Oprema / SK -  / 
HU - Tartozék / IT - Accessori / BG -  / ZH - 
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DE - Sockelblenden / GB - Plinth panels / FR - Ecran de socle / NL - Plintpaneels / TR -  / PL -  / CZ -  / ES - Paneles de zócalo / HR -  / 
Sl - SK - Soklové clony / HU - Lábazati takaróelemek / IT - Fascia zoccolo / BG -  / ZH - 
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DE - Sockelblenden / GB - Plinth panels / FR - Ecran de socle / NL - Plintpaneels / TR -  / PL -  / CZ -  / ES - Paneles de zócalo / HR -  / 
Sl - SK - Soklové clony / HU - Lábazati takaróelemek / IT - Fascia zoccolo / BG -  / ZH - 
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DE 
Zuladung:
Gewicht, das in ein System geladen wird

Belastbarkeit:
Zuladung plus Eigengewicht des Systems,
bei Auszügen: Auszug plus Front plus Griff plus Zuladung

GB 
Load:
weight loaded into a system

Load-bearing capacity: 
load plus own weight of the system,
for pull-outs: pull-out plus front plus handle plus load

DE - Belastbarkeit / Zuladung / GB - Load-bearing capacities / load / FR - Capacités de charge / Charge / NL - Belastbaarheid / belading / TR -  / PL -  / CZ -  / ES - Carga 
admisible / peso total / HR -  / Sl - Obremenljivost / Nosilnost / SK -  / HU -  / IT - Portata / carico utile / BG -  / ZH - 

Belastbarkeit Zuladung

Schubkasten
max. 40 kg

je nach Breite mind. 30 kg

Auszüge bis 60 cm Breite je nach Breite und Fronthöhe mind. 26 kg

Auszüge bis 90 cm Breite max. 60 kg je nach Breite und Fronthöhe mind. 47 kg

Auszüge 35 cm Tiefe max. 40 kg je nach Breite und Fronthöhe mind. 26 kg

Zuladung

Unterschrank mit Auszug UAV30 30 kg insgesamt

Apothekerschrank SVAV, HBAV 100 kg insgesamt

Eckunterschrank EUC, EUAC, EUDC 20 kg je Boden

Eckhängeschrank EODC 8 kg je Boden

Stollenschrank UAV15 20 kg insgesamt

Eckunterschrank EUA Halbkreisboden 15 kg je Boden

Einlegeboden Unter- und Seitenschrank 50 kg/m²

Einlegeboden Hängeschrank 15 kg

Glaseinlegeboden Hängeschrank 10 kg

Load

Drawer
max. 40 kg

depending on width, at least 30 kg

Pull-outs up to 60 cm wide depending on width and front height, at least 26 kg 

Pull-outs up to 90 cm wide max. 60 kg depending on width and front height, at least 47 kg

Pull-outs 35 cm deep max. 40 kg depending on width and front height, at least 26 kg

Load

Base unit with pull-outUAV30 30 kg overall

Pharmacy unit SVAV, HBAV 100 kg overall

Corner base unit EUC, EUAC, EUDC 20 kg per shelf

Corner wall unit EODC 8 kg per shelf

Stile unit UAV15 20 kg overall

Corner base unit EUA semicircular shelf 15 kg per shelf

Adjustable shelf for base and tall unit 50 kg/m²

Adjustable shelf for wall unit 15 kg

Adjustable glass shelf for wall unit 10 kg
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FR 
Charge : 
Poids chargé dans un système

Capacité de charge : 
Charge plus poids propre au système, pour coulissants : coulissant
plus façade plus poignée plus charge

NL
Belading: 
gewicht dat in een systeem wordt geladen

Belastbaarheid: 
belading plus eigen gewicht van het systeem, bij uittrekelementen:
uittrekelement plus front plus greep plus belading

DE - Belastbarkeit / Zuladung / GB - Load-bearing capacities / load / FR - Capacités de charge / Charge / NL - Belastbaarheid / belading / TR -  / PL -  / CZ -  / ES - Carga 
admisible / peso total / HR -  / Sl - Obremenljivost / Nosilnost / SK -  / HU -  / IT - Portata / carico utile / BG -  / ZH - 

Charge

Tiroir
max. 40 kg

selon la largeur, au moins 30 kg

Coulissants, 60 cm de large max. selon la largeur et la hauteur de bandeau, au moins 26 kg

Coulissants, 90 cm de large max. max. 60 kg elon la largeur et la hauteur de bandeau, au moins 47 kg

Coulissants, 35 de profondeur max. 40 kg elon la largeur et la hauteur de bandeau, au moins 26 kg

Charge

Armoire basse avec coulissant UAV30 30 kg au total

Armoire à façade coulissante SVAV, HBAV 100 kg au total

Armoire basse d‘angle EUC, EUAC, EUDC 20 kg par étagère

Elément haut d‘angle EODC 8 kg par étagère

Armoire-montant UAV15 20 kg au total

Armoire basse d‘angle EUA étagère demi-cercle 15 kg par étagère

Tablette armoire basse et armoire latérale 50 kg/m²

Tablette élément haut 15 kg

Étagère en verre élément haut 10 kg

Belastbaarheid Belading

Lade
max. 40 kg

afhankelijk van de breedte min. 30 kg

Uittrekelementen tot 60 cm bree afhankelijk van de breedte en fronthoogte min. 26 kg

Uittrekelementen tot 90 cm bree max. 60 kg afhankelijk van de breedte en fronthoogte min. 47 kg

Uittrekelementen 35 diep max. 40 kg afhankelijk van de breedte en fronthoogte min. 26 kg

Belading

Onderkast met uittrekelementUAV30 30 kg in totaal

Apothekerkast SVAV, HBAV 100 kg in totaal

Hoekonderkast EUC, EUAC, EUDC 20 kg per plank

Hoekbovenkast EODC 8 kg per plank

Stollenkast UAV15 20 kg in totaal

Hoekonderkast EUA halfronde bodem 15 kg per plank

Legplank onder- en hoge kast 50 kg/m²

Legplank bovenkast 15 kg

Glasplaat bovenkast 10 kg
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TR

Sisteme yüklenen yük

PL

DE - Belastbarkeit / Zuladung / GB - Load-bearing capacities / load / FR - Capacités de charge / Charge / NL - Belastbaarheid / belading / TR -  / PL -  / CZ -  / ES - Carga 
admisible / peso total / HR -  / Sl - Obremenljivost / Nosilnost / SK -  / HU -  / IT - Portata / carico utile / BG -  / ZH - 

Sistem Yük

Çekmece
maks. 40 kg

maks. 60 kg

Derin çekmeceler, 35 cm derinlikte maks. 40 kg

Sistem Yük

Derin çekmeceli alt dolap UAV30 Toplam 30 kg

Toplam 100 kg

Dar dolap UAV15 Toplam 20 kg

50 kg/m²

15 kg

10 kg

Szuflady
maks. 40 kg

maks. 60 kg

maks. 40 kg

30 kg w sumie

Apteczka SVAV, HBAV 100 kg w sumie

20 kg w sumie

50 kg/m²

15 kg

10 kg
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Hmotnost, která je zavedena do systému.

ES 
Carga admisible: 
Peso que se carga a un sistema

Carga total: 
Carga admisible más el peso propio del sistema, en gavetas: gaveta más frente, más tirador, más carga
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Zásuvka
max. 40 kg

max. 60 kg

Výsuvy o hloubce 35 cm max. 40 kg

celkem 30 kg

celkem 100 kg

20 kg na polici

8 kg na polici

celkem 20 kg

15 kg na polici

50 kg/m²

15 kg

10 kg

Sistema Carga total Carga admisible

Cajones
max. 40 kg

gavetas hasta 60 cm de anchura

gavetas hasta 90 cm de anchura max. 60 kg

gavetas hasta 35 cm de profundidad max. 40 kg

Sistema Carga admisible

Armario bajo con gaveta UAV30 30 kg en total

100 kg en total

Armario bajo de rincón EUC, EUAC, EUDC 20 kg por estante

Armario alto de rincón EODC 8 kg por estante

20 kg en total

Armario bajo de rincón EUA estante semicircular 15 kg por estante

estante armario bajo y armario columna 50 kg/m²

estante armario alto 15 kg

estante de vidrio armario alto 10 kg
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HR 
Teret: 

Sl
Nosilnost: 

Obremenljivost: 
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Teret

Ladica
maks. 40 kg

ovisno o širini min. 30 kg

ovisno o širini i visini fronte min. 26 kg 

maks. 60 kg ovisno o širini i visini fronte min. 47 kg 

maks. 40 kg ovisno o širini i visini fronte min. 26 kg 

Teret

30 kg sveukupno

100 kg sveukupno

20 kg po polici

8 kg po polici

20 kg sveukupno

15 kg po polici

50 kg/m²

15 kg

10 kg

Sistem Nosilnost

Predalnik
maks. 40 kg

glede na širino vsaj 30 kg

Izvleki do 60 cm širine

Izvleki do 90 cm širine maks. 60 kg

Izvleki 35 cm globine maks. 40 kg

Sistem Nosilnost

30 kg skupaj

100 kg skupaj

spodnji kotni omar EUC, EUAC, EUDC 20 kg na polico

8 kg na polico

komoda UAV15 20 kg skupaj

15 kg na polico

Police za spodnje in stranske omare 50 kg/m²

15 kg

10 kg
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Terhelés: 
az a súly, amit egy rendszerbe teherként beviszünk.
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zásuvka
max. 40 kg

max. 60 kg

max. 40 kg

spodná skrinka s výsuvom UAV30 celkovo 30 kg

skrinky na lieky SVAV, HBAV celkovo 100 kg

spodná rohová skrinka EUC, EUAC, EUDC 20 kg na jednu policu

závesná rohová skrinka EODC 8 kg na jednu policu

úzka skrinka UAV15 celkovo 20 kg

spodná rohová skrinka EUA s polkruhovou policou 15 kg na jednu policu

50 kg/m²

vkladacia polica pre závesnú skrinku 15 kg

sklenená vkladacia polica pre závesnú skrinku 10 kg

Fiókok
max. 40 kg

Kihúzható elemek 60 cm szélességig

Kihúzható elemek 90 cm szélességig max. 60 kg

35 cm mély kihúzható elemek max. 40 kg

Alsó szekrény, kihúzható elemmel UAV30 30 kg összesen

Gyógyszerszekrény SVAV, HBAV 100 kg összesen

sarok-alsószekrény EUC, EUAC, EUDC 20 kg polconként

Sarok-faliszekrény EODC 8 kg polconként

Keskeny kihúzható elem UAV15 20 kg összesen

15 kg polconként

Polc, alsó- és oldalszekrény 50 kg/m²

Polc, faliszekrény 15 kg

Üvegpolc, faliszekrény 10 kg
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IT 
Carico utile: 
peso che viene caricato in un sistema

Portata: 
carico utile più peso proprio del sistema, per gli estraibili: estraibile più frontale più maniglia più carico utile

BG
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Sistema Portata Carico utile

Cassetti
max. 40 kg

a seconda di la larghezza min. 30 kg

Estraibili fino a larghezza 60 cm a seconda di larghezza e altezza frontale min. 26 kg

Estraibili fino a larghezza 90 cm max. 60 kg a seconda di larghezza e altezza frontale min. 47 kg

Estraibili profondità 35 cm max. 40 kg a seconda di larghezza e altezza frontale min. 26 kg

Sistema Carico utile

Base con estraibile UAV30 30 kg in totale

Colonna estraibile SVAV, HBAV 100 kg in totale

Base angolare EUC, EUAC, EUDC 20 kg ogni piano

Pensile angolare EODC 8 kg ogni piano

Stipo UAV15 20 kg in totale

Base angolare EUA Piano semicircolare 15 kg ogni piano

Ripiano per base e colonna 50 kg/m²

Ripiano per pensile 15 kg

Ripiano in vetro per pensile 10 kg

²
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40 kg

60 kg

40 kg
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Damit Sie lange Freude an Ihrer neuen Küche haben, möchten wir Ihnen nachfolgend einige Tipps zur Pflege und zur 
Bedienung geben.

 - Benutzen Sie während des Kochens stets den Dunstabzug.
 - Vermeiden Sie überschwappendes Wasser auf Möbeloberflächen; besonders riskant ist stehendes Wasser auf der 
  Arbeitsplattenverbindung.
 - Den Geschirrspüler erst ca. 30 min nach Ablauf des Programms öffnen, nachdem der Wasserdampf 
  kondensiert ist.
 - Keine heißen Töpfe ohne Unterlage auf die Arbeitsplatte abstellen.
 - Verwenden Sie zum Schneiden von Lebensmitteln stets ein Schneidbrett als Unterlage.
 - Benutzen Sie Ihre Kaffeemaschine, Wasserkocher oder Toaster nicht unterhalb von Oberschränken. Auf Dauer 
  schädigen der Wasserdampf und die hohen Temperaturen die Möbel.
 - Verwenden Sie grundsätzlich nur milde und wasserlösliche Haushaltsreiniger. Keine scheuernde Putzmittel oder 
  Reinigungsmittel die Lösungsmittel enthalten, verwenden. Keinen Dampfreiniger verwenden!
 - Nutzen Sie am besten ein weiches, nicht fuselndes Tuch oder einen Schwamm. Auch Microfasertücher schaden 
  der Möbeloberfläche.
 - Nach dem feuchten Reinigen der Möbel, stets gründlich Trockenreiben.
 - Entfernen Sie Verschmutzungen immer so schnell wie möglich. Frische Flecken lassen sich leichter und somit 
  meistens vollständig entfernen.
 - Vermeiden Sie das leichte Schrägstellen der Herdklappe / Geschirrspülerklappe zu Lüftungszwecken, da die 
  ausströmende Wärme und Feuchtigkeit zu Hitzeschäden und  Quellungen an den angrenzenden Möbelteilen 
  führen kann.
 - Beachten Sie auch die Bedienungs- und Pflegehinweise und Zusatzinformationen die den Möbeln, 
  Zubehörartikeln und Elektrogeräten beiliegen.

Alle in der Küche verwendeten Materialien wurden für den Einsatz in geregeltem Raumklima entwickelt und sollten 
optimaler Weise einer relativen Luftfeuchtigkeit von 45%-70% (bei 18-22 Grad) ausgesetzt werden. Minimale Verzüge 
oder Verwerfungen sind ein Zeichen für Abweichungen der optimalen Raumklimawerte (z.B. zu schwaches oder zu 
intensives Heizen) und stellen keinen Materialfehler dar. Diese für Holzwerkstoffe üblichen Verzüge sind abhängig von 
den Schwankungen der Raumtemperatur und der Luftfeuchtigkeit in der aktuellen Umgebung. Reinigungsmittel oder 
harte Schwämme! Hartnackige Flecken, wie Fettspritzer, Lack- oder Klebstoffreste, sind mit einem handelsüblichen 
Kunststoffreiniger zu beseitigen. Vor dem ersten Gebrauch dieser Mittel empfiehlt es sich, diese an einer nicht sichtba-
ren Stelle zu prüfen!

Kunststoffbeschichtete Oberflächen/Fronten lassen sich mit haushaltsüblichen Reinigungsmitteln pflegen. Am besten 
geht das mit einem weichen Tuch, handwarmen Wasser und etwas Spülmittel. Verwenden Sie keine polierenden Rei-
nigungsmittel oder harte Schwämme! Hartnackige Flecken, wie Fettspritzer, Lack- oder Klebstoffreste, sind mit einem 
handelsüblichen Kunststoffreiniger zu beseitigen. Vor dem ersten Gebrauch dieser Mittel empfiehlt es sich, diese an 
einer nicht sichtbaren Stelle zu prüfen!

Die Verwendung von schleifenden  Reinigungsmitteln (Mikrofasertücher, Scheuerschwämme etc.) können zu erhöhter 
Bildung von Kratzern führen und sind kein Reklamationsgrund. Verwenden Sie daher am besten ein staubfreies Tuch 
oder ein feuchtes Fensterleder.

Einbauspülen, Herdmulden sowie alle nicht genannten Artikel aus rostfreiem Stahl pflegen Sie am besten mit einem 
Schwamm oder einem Vliestuch unter Verwendung von Spülmittel oder mit den bekannten Spezialpflegemitteln (Edel-
stahlreiniger, Metall-Polish). Bei Ein-bauspülen aus anderen Materialien wie Porzellan, Kunststoff, Acryl-Keramik sowie 
bei  Edelstahlspülen milde Spül- oder Reinigungsmittel verwenden. 
Bitte beachten Sie außerdem die speziellen Pflegehinweise der Hersteller!

Verzichten Sie auf lösungsmittelhaltige und aluminiumschädigende Substanzen sowie auf Essigreiniger, da diese zu 
einer nicht mehr entfernbaren Fleckenbildung führen können.

 
Bei der Reinigung von satiniertem Glas dürfen keine Silicon- und säurehaltigen Reinigungsmittel sowie harte Schwäm-
me oder polierende Reinigungsmittel verwendet werden. Bei satinierten Oberflächen hinterlassen fetthaltige und 
ölhaltige Substanzen, Flecken mit leichter Schattenwirkung, die mit Glasreiniger jedoch zu entfernen sind. Bei starken 
Verunreinigungen, wie z.B. durch heißes Fett usw., empfehlen wir eine Reinigung mit Ceranfeld-Reiniger mit viel Wasser 
ohne damit die Oberfläche und den Glanzgrad zu verändern (Bitte nur Markenmittel mit geringer Abrasivität verwen-
den.)

 
Geeignet für die Reinigung von glatten Glasoberflächen sind neutrale Reinigungsmittel oder handelsübliche Haushalts-
Glasreiniger. Verwenden Sie weiche, saubere Schwämme, Leder und/oder Lappen. Bei der Reinigung von glatten 
Glasoberflächen dürfen keine Silicon- und säurehaltigen Reinigungsmittel sowie harte Schwämme oder polierende 
Reinigungsmittel verwendet werden.

 
Für die Reinigung der Arbeitsplattenoberflächen empfehlen wir grundsätzlich feuchte, weiche Putztücher, die frei von 
schleifenden Inhalten sind. Zur Reinigung hartnäckiger Verschmutzungen können Spülmittel oder im Einzelfall Kernseife 
beigemischt werden. Einweichende Vorgänge können ebenfalls notwendig sein. (Ausser im Nut- und Federbereich, da 
es hier durche stehende Flüssigkeiten zu Quellschäden kommen kann.) Im Falle fühlbarer Strukturverläufe ist parallel zu 
diesen zu reinigen.
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Below are a few helpful hints on how to care for the kitchen and some operating instructions so that you may enjoy 
your new kitchen for a long time.

 - Always use the extractor hood when cooking.
 - Avoid water spilling over the unit tops Standing water on the worktop joint is particularly harmful.
 - Only open the dishwasher door approx. 30 minutes after the programme has completed, after the steam has 
  completely condensed.
 - Do not place any hot pots or pans directly on the worktop - use a trivet or hotpad.
 - Always use a cutting board as a surface to cut food on, not the worktop.
 - Do not use your coffee maker, water heater or toaster under wall units.  The steam and high temperatures will 
  damage the cupboards over time.
 - In general, use only mild and water-soluble household cleaners. No abrasive cleansers or cleaning agents 
  containing solvents should be used. Do not use a steam cleaner on the furniture!
 - It‘s best to use a soft, lint-free cloth or sponge. Even microfibre cloths can cause damage to the surfaces.
 - Always dry the furnishings thoroughly after damp-cleaning. 
 - Always remove any dirt or soiling as soon as possible. Fresh spots are usually much easier to clean and can 
  normally be removed without leaving any trace.
 - Avoid leaving the oven / dishwasher door angled open for airing, as the escaping heat and dampness can cause 
  moisture expansion in the surrounding units.
 - Please also observe the operating and maintenance instructions, along with the additional information that 
  accompanies the furnishings, accessories and electrical appliances.

The materials used in the kitchen have all been designed for use in a controlled room climate and should ideally be 
used at a relative humidity of 45%-70% (18-22 degrees). Slight distortion or warping is a sign that the ideal room 
climate conditions (e.g. not enough or too much heating) have not been observed, and does not constitute a material 
flaw. This warping, which is typical of wood materials, is determined by the temperature and humidity of the present 
environment.

Synthetic finishes on surfaces/fronts can be cared for with common household cleaners. It‘s best to use a soft cloth, 
hand warm water and a little washing-up liquid. Do not use any polishing cleaners or hard sponges! Stubborn marks, 
such as grease splashes, paint or adhesive residues can be removed with common, commercially available synthetic 
materials cleaners. However, it is recommended that these be tested on an inconspicuous area before using them for 
the first time!

The use of abrasive cleaning materials (microfibre cloths, scrubbing sponges, etc.) can lead to increased incidence of 
surface scratching and are not accepted grounds for complaints. Therefore using a dustfree cloth or a damp chamois is 
best.

Fitted sink units and all other articles make of stainless steel are best cleaned using a sponge or a fleece cloth with a 
washing-up liquid or known specialty cleaner (stainless steel cleaner, metal polish). Use mild washing-up or cleaning 
liquids on fitted sinks made of other materials, such as porcelain, synthetic material, acrylic ceramic as well as stainless 
steel. In addition, make sure to always follow the specific care instructions provided by the respective manufacturer!

Avoid using substances containing solvents or which are harmful to aluminium, as well as cleaners containing vinegar, 
as these can cause permanent discolouration.

Glass fronts and glass niches

silicon and acid-based cleaning products as well as hard sponges and cleaning polishes must not be used to clean 
satin-finish glass. Greasy and oily substances leave shadowy marks on satin-finish surfaces. These can, however, be 
removed with glass cleaner. To remove stubborn marks caused, for example, by hot fat etc., we recommend cleaning 
the surface with a ceramic-hob cleaner and plenty of water so as not to impair the surface and surface shine (please 
only use mildly abrasive branded products.)

 
neutral cleaning products or standard household glass cleaners are suitable for cleaning smooth glass surfaces. Use 
soft, clean sponges, leathers and/or cloths. Silicon and acid-based cleaning products as well as hard sponges and 
cleaning polishes must not be used to clean smooth glass surfaces.

Cleaning: Worktop surfaces should always be cleaned with a damp, soft cloth without any abrasive particles. Detergent 
or occasionally laundry soap can be added to remove particularly stubborn dirt. Soaking may also be necessary someti-
mes. If your worktop has a tangible surface texture, it should always be cleaned parallel to the direction of this texture. 
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Afin que vous puissiez en profiter longtemps, nous souhaiterions vous donner quelques astuces pour l‘entretien et la 
manipulation de votre nouvelle cuisine.

 - Utilisez toujours la hotte aspirante lorsque vous cuisinez.
 - Evitez de laisser de l‘eau de déborder sur les meubles ; la présence d‘eau stagnante sur les raccords du plan de 
  travail représente tout particulièrement un risque.
 - Attendez toujours env. 30 min. avant d‘ouvrir votre lave-vaisselle à la fin du programme; la vapeur d‘eau est 
  alors condensée.
 - Ne placez pas de casseroles chaudes directement sur le plan de travail, sans dessous-de-plat.
 - Utilisez toujours une planche pour découper vos aliments.
 - N‘utilisez pas vos machines à café, bouilloires ou grille-pain sous des éléments haut. A la longue, la vapeur d‘eau 
  et les températures élevées peuvent endommager les meubles.
 - En principe, n‘utilisez que des produits ménagers doux, solubles dans l‘eau. N‘utilisez pas de produits abrasifs ou 
  de produits contenant des solvants. N‘utilisez pas de nettoyeur vapeur !
 - L‘idéal est d‘utiliser un chiffon doux, non-pelucheux, ou une éponge. Les chiffons en microfibres peuvent 
  également endommager la surface des meubles.
 - Séchez toujours soigneusement les meubles après les avoir nettoyés.
 - Eliminez toujours les saletés le plus rapidement possible. Les taches fraiches peuvent être éliminées plus 
  facilement, le plus souvent complètement.
 - Evitez de laisser la porte du four / du lave-vaisselle légèrement ouverte pour l‘aération ; la chaleur et l‘humidité 
  s‘en échappant peuvent endommager les meubles voisins et y causer des gonflements.
 - Respectez également les consignes d‘utilisation et d‘entretien et informations supplémentaires jointes aux 
  meubles, accessoires et appareils électriques.

Tous les matériaux utilisés dans la fabrication de la cuisine ont été spécialement développés pour un climat ambiant 
régulier et devraient être, dans des conditions optimales, soumis à une humidité relative comprise entre 45 et 70 % 
pour une température allant de 18 à 22 °C. De légères distorsions ou déformations signalent des divergences par rap-
port aux valeurs optimales dans le climat ambiant, comme par ex. chauffage trop faible ou trop fort, et ne constituent 
pas un vice de matériau. Les déformations habituelles du bois dépendent des variations de la température ambiante et 
de l’humidité de l’air dans les conditions actuelles.

Les revêtements / fronts en plastique peuvent être entretenus au moyen d‘un produit de nettoyage ménager courant. 
L‘idéal est d‘utiliser un chiffon doux, de l‘eau tiède et un peu de produit pour la vaisselle. N‘utilisez pas de produit de 
polissage ou d‘éponges dures ! Eliminez les taches tenaces, telles que les projections de graisse et résidus de vernis ou 
de colle, au moyen d‘un produit de nettoyage pour le plastique courant. Avant la première utilisation de ce produit, il 
est recommandé de tester celui-ci à un endroit dissimulé !

L‘utilisation de produits de nettoyage abrasifs (chiffons en microfibres, éponges abrasives, etc.) peut entraîner la forma-
tion accrue de rayures et ne peuvent justifier aucune réclamation. L‘idéal est donc d‘utiliser un chiffon non-pelucheux 
ou une peau de chamois humide.

Les éviers encastrés et tables de cuisson, ainsi que tous les éléments en acier inoxydable n‘étant pas cités ici doivent 
être entretenus avec une éponge ou une peau de chamois, imprégnées de produit vaisselle ou d‘un produit spécifique 
(détergent inox, polish métal). Les éviers encastrés fabriqués dans d‘autres matériaux, tels que de la porcelaine, du 
plastique, de la céramique acrylique, ainsi que les éviers en acier inoxydable doivent être nettoyés au moyen de produit 
vaisselle ou détergent doux. Respectez également les consignes d‘entretien spécifiques du fabricant !

N‘utilisez pas de substances à base de solvant et détériorant l‘aluminium ou produits à base de vinaigre ; ceux-ci 
peuvent causer des taches indélébiles.

défense de nettoyer le verre satiné avec un détergent à base de silicone ou d’acide ni éponge dure ou produit abrasif. 
Les substances grasses et huileuses laissent des auréoles sur les surfaces satinées, auréoles faciles toutefois à enlever 
avec un produit à nettoyer les vitres. Nous recommandons d’éliminer les salissures tenaces, dues par ex. à la graisse 
chaude etc. avec un produit spécial vitrocéramique en utilisant beaucoup d’eau et en veillant à ne pas modifier ni la 
surface ni la brillance (n’utiliser que des produits de marque peu abrasifs).

pour nettoyer les surfaces en verre lisse, il est conseillé d’utiliser des détergents neutres ou un produit ménager spécial 
vitres courant. Utilisez des éponges, des cuirs et/ou chiffons doux, propres. Défense de nettoyer les surfaces en verre 
lisse avec un détergent à base de silicone ou d’acide ni éponge dure ou produit abrasif.

Pour le nettoyage des surfaces de plan de travail, nous recommandons de manière générale d’utiliser des chiffons doux 
libres de substances abrasives. Pour éliminer les taches rebelles, ajouter à l’eau de nettoyage du produit vaisselle ou 
exceptionnellement du savon de Marseille. Il peut également être nécessaire de laisser tremper la tache. Lorsque les 
structures sont palpables, nettoyer dans le sens parallèle à la structure. 
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Om lang van uw nieuwe keuken te kunnen genieten, willen we u hier een paar tips voor onderhoud en bediening 
geven.

 - Gebruik tijdens het koken altijd de afzuigkap.
 - Vermijd overlopend water op meubeloppervlakken; bijzonder riskant is staand water op de werkbladnaad.
 - Open de afwasmachine pas ca. 30 min na afloop van het programma, nadat de waterdamp is gecondenseerd.
 - Zet geen hete pannen zonder onderzetter op het werkblad.
 - Gebruik voor het snijden van etenswaren altijd een snijplank als snijhulp.
 - Gebruik uw koffiemachine, waterkoker of broodrooster niet onder bovenkasten. Op den duur zijn de waterdamp 
  en de hoge temperaturen schadelijk voor de meubels.
 - Gebruik principieel enkel milde en wateroplosbare reinigingsmiddelen. Gebruik geen schurende poets- of 
  reinigingsmiddelen die oplosmiddelen bevatten. Gebruik geen stoomreiniger!
 - Neem het beste een zacht, niet pluizend doekje of een sponsje. Ook microvezeldoekjes beschadigen het 
  meubeloppervlak.
 - Wrijf de meubels na het vochtig reinigen altijd grondig droog.
 - Verwijder verontreinigingen altijd zo snel mogelijk. Verse vlekken kunnen gemakkelijker en dus meestal volledig 
  worden verwijderd.
 - Vermijd dat de klep van fornuis / afwasmachine voor de ventilatie  iets schuin staat, aangezien de uitstromende 
  warmte en het vocht tot hitteschade en vochtuitzettingen aan de meubels ernaast kunnen leiden.
 - Neem ook de bedienings- en onderhoudsinstructies en extra informatie in acht die bij de meubels, toebehoren 
  en elektrische apparaten zitten.

Alle in de keuken gebruikte materialen zijn ontwikkeld voor gebruik in een geregeld ruimteklimaat; de meest optimale 
omgeving heeft een rel. luchtvochtigheid van 45%-70% (bij een temperatuur van 18-22 graden). Het zeer licht krom-
trekken of vervormen is een indicatie voor afwijkingen van de optimale waarden voor het ruimteklimaat (bijv. door te 
weinig of te intensieve verwarming) en kan niet als materiaalfout worden aangemerkt. Deze voor houten materialen 
gebruikelijke veranderingen zijn afhankelijk van de schommelingen van de kamertemperatuur en de luchtvochtigheid in 
de actuele omgeving.

Oppervlakken/fronten met een kunststof coating kunnen met een gangbaar huishoudelijk reinigingsmiddel worden 
verzorgd. Dat gaat het beste met een zacht doekje, handwarm water en een beetje afwasmiddel. Gebruik geen polijs-
tende reinigingsmiddelen of harde sponsjes! Hardnekkige vlekken, resten van lak of lijm, moeten met een gangbaar 
reinigingsmiddel voor kunststof worden verwijderd. Voor het eerste gebruik van dit middel is het aan te bevelen om dit 
op een niet zichtbare plek uit te proberen!

Het gebruik van schurende reinigingsmiddelen (microvezeldoekjes, schuursponsjes etc.) kunnen tot snellere vorming 
van krasjes leiden en zijn geen reden voor een reclamatie. Gebruik daarom het beste een stofvrij doekje of een vochtige 
zeem.

Inbouwgootstenen, kookplaten en alle niet genoemde artikelen van roestvast staal  reinigt u het beste met een sponsje 
of een vliesdoek met afwasmiddel of met de bekende speciale reinigers (rvs-reiniger, metaal-polish). Bij gootstenen van 
andere materialen zoals porselein, kunststof, acryl-keramiek en bij gootstenen van edelstaal milde afwas- of reinigings-
middelen gebruiken. Neem bovendien de speciale reinigingsinstructies van de fabrikanten in acht!

Gebruik geen oplosmiddelhoudende en aluminium beschadigende substanties en geen schoonmaakazijn omdat deze 
tot vlekken kunnen leiden die niet meer te verwijderen zijn.

voor het schoonmaken van gesatineerd glas mogen geen schoonmaakmiddelen op basis van siliconen worden gebruikt 
en ook geen schoonmaakmiddelen die zuren bevatten. Ook harde sponzen en polijstende schoonmaakmiddelen 
mogen niet worden gebruikt. Substanties die vetten of oliën bevatten, laten vlekken met een licht schaduweffect achter 
op gesatineerde oppervlakken. Deze kunnen echter goed met een glasreiniger verwijderd worden. Bij sterke verontrei-
nigingen zoals door heet vet enz. adviseren wij om een schoonmaakmiddel voor keramische kookplaten met veel water 
te gebruiken, zonder het oppervlak en de glans te veranderen bij de reiniging (gebruik a.u.b. alleen merkproducten met 
geringe schurende eigenschappen.)

geschikt voor het reinigen van gladde glazen oppervlakken zijn neutrale schoonmaakmiddelen of gebruikelijke 
huishoudelijke glasreinigers. Gebruik schone, zachte sponzen, zemen en/ of doeken. Voor het schoonmaken van 
gladde glazen oppervlakken mogen geen schoonmaakmiddelen op basis van siliconen worden gebruikt en ook geen 
schoonmaakmiddelen die zuren bevatten. Ook harde sponzen en polijstende schoonmaakmiddelen mogen niet worden 
gebruikt.

Werkbladen

gebruik voor de reiniging van de werkbladen altijd vochtige, zachte doeken die geen schurende stoffen bevatten. Voor 
het reinigen van hardnekkige vlekken kan een zeepsopje van water met afwasmiddel of zo af en toe groene zeep wor-
den gebruikt. Het kan noodzakelijk zijn om de vlekken even in te weken. Bij een tastbaar structuurverloop dient parallel 
aan de structuur te worden gereinigd. 
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TR

 - 

 - 

-

önce görünmeyen bir yerde test etmenizi öneriyoruz!

bezle deterjan kullanarak temizleyin (paslanmaz çelik temizleyici, Metall-Polish). Porselen, plastik, akril seramik gibi 

açabilirler.
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PL

  pary wodnej.

  mebli.

-

wypróbowanie w niewidocznym miejscu!

-

-
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CZ
-

hu.

 -

 - 

  mikrovlákna.

viditelné!

na okna.
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consejos sobre el mantenimiento y cuidado de la misma.

 - Durante la cocción utilice siempre la campana extractora. 
 - Evite que el agua se derrame sobre las superficies del mueble. Es especialmente peligrosa el agua estancada en 
  la conexión de la encimera.
 - Abrir el lavaplatos aprox. 30 minutos después de que finalice el programa, después de que el vapor de agua se 
  haya condensado.
 - No se debe colocar ninguna olla caliente sobre la encimera sin un soporte.
 - Utilice siempre una tabla de cortar como soporte para cortar los alimentos.
 - No ponga en funcionamiento su cafetera, calentador de agua o tostadora debajo de los armarios de pared. A la 
  larga, el vapor de agua y las altas temperaturas pueden estropear el mueble.
 - Utilice fundamentalmente un producto de limpieza doméstico suave y soluble en agua. No utilice ningún 
  abrillantador o producto de limpieza abrasivo que contenga disolvente. ¡No use un limpiador a vapor!
 - Utilice preferiblemente un paño suave y mullido o una esponja. Los paños de microfibras también pueden 
  estropear la superficie de la encimera.
 - Después de limpiar en húmedo el mueble, secar frotando con cuidado.
 - Quite siempre las impurezas lo antes posible. Las manchas recientes pueden limpiarse más fácilmente y, la 

 - Evite inclinar ligeramente la tapa del horno o del lavavajillas para ventilarlos, ya que el calor y humedad emitidos 
  pueden provocar daños debidos al calor e hinchazones en las unidades colindantes.

  acompaña a los muebles, los accesorios y los equipos eléctricos.

Clima ambiental
Todos los materiales empleados en la cocina fueron diseñados para la aplicación en un clima ambiental regulado y 
deberán ser sometidos, preferentemente, a una humedad ambiental relativa de 45 %-70 % (con 18 a 22 grados). 

dependen de las fluctuaciones de la temperatura y humedad ambiental en el correspondiente entorno.

Las superficies o partes frontales recubiertas con plástico pueden conservarse con productos de limpieza de uso 
doméstico. La mejor forma de hacerlo es con un paño blando, agua tibia y un poco de detergente. ¡No utilice ningún 
producto de limpieza abrasivo o esponjas duras! Las manchas tenaces como salpicaduras de grasa, restos de barniz o 
adhesivo deben eliminarse con un limpiador de plástico de uso común. ¡Antes de usarlo por primera vez, es recomen-
dable que se pruebe primero en un lugar no visible!

El uso de productos de limpieza abrasivos (paños de microfibras, estropajos, etc.) puede propiciar la formación de 
arañazos, y éstos no son un motivo para reclamación. Por eso, utilice preferiblemente un paño sin polvo o una gamuza 
húmeda.

conservan mejor con una esponja o un paño de vellón aplicando un agente de lavado o con los productos especiales 
de lavado (limpiador de acero inoxidable, pulidor de metal). En el caso de los fregaderos de otros materiales como la 

o lavado suave. ¡Por favor, tenga en cuenta asimismo las instrucciones de mantenimiento especiales del fabricante!

Para limpiar el vidrio satinado, no deberán utilizarse productos de limpieza contentivos de silicona o ácidos ni tampoco 
esponjas duras o agentes de limpieza abrillantadores. En las superficies satinadas, las sustancias grasas o aceitosas 
dejan manchas con cierto efecto sombreador, que, sin embargo, son fáciles de quitar con un limpiador de vidrio. En 
caso de un mayor grado de suciedad, como, p. ej., por grasa caliente etc., recomendamos una limpieza con limpiador 

abrasividad.) 

Apropiados para la limpieza de superficies de vidrio lisas son los limpiadores neutros o limpiadores de vidrio convenci-
onales de uso doméstico. Utilice esponjas, gamuzas y / o paños suaves y limpios. Para limpiar superficies de vidrio lisas, 
no deberán utilizarse productos de limpieza contentivos de silicona o ácidos ni tampoco esponjas duras o agentes de 
limpieza abrillantadores

Encimeras
Limpieza: Para la limpieza de las encimeras recomendamos se usen siempre paños humedecidos y suaves sin elementos 
abrasivos. Para limpiar suciedad más resistente se podrá añadir lavavajillas o, en casos particulares, jabón duro. También 
puede que sean convenientes procedimientos a base de un ablandamiento en remojo. En el caso de texturas palpables, 
se deberá limpiar en sentido paralelo a éstas.
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rukovanje.

  rukovanje.
 - Upotrebljavajte za vrijeme kuhanja uvijek napu.

  radne površine.
 - Perilicu otvoriti tek nakon ca. 30 minuta nakon završetka programa, nakon kondenziranja vodene pare.

  kao podlogu dasku za rezanje.

  mikrovlakana.

  odstraniti.

 - Poštujte i upute za rukovanje i njegu i dodatne informacije koje ste dobili uz namještaj, dodatni pribor i 

znak su odstupanja od optimalne vrijednosti klime u prostoriji (npr. preslabo ili prejako grijanje) te ne predstavljaju 

-

skrivenom mjestu!

-

-

stvaranja mrlja koje se više ne mogu odstraniti.

vas da koristite samo sredstva poznatih marki male abrazivnosti.) 
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Sl

 - Med kuhanjem vedno uporabljajte kuhinjsko napo.

 - Pomivalni stroj odprite šele pribl. 30 minut po koncu programa, ko se vodna para skondenzira.

  izpostavljenosti vodna para in visoke temperature poškodujejo pohištvo.

  pohištva.

Vsi v kuhinji uporabljeni materiali so bili razviti za uporabo v regulirani prostorski klimi in predvideni za optimalno 

-

krpo za okna.

pomivalnih koritih iz drugih materialov, kot so porcelan, umetna masa, akrilna keramika ter pri koritih iz legiranega 

-

vode, da se ne spremeni površina ali stopnja sijaja (uporabljajte le izdelke blagovnih znamk, ki niso zelo abrazivni.)

-
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obsluhe.

 - Vyhýbajte sa zaliatym plochám na nábytku; mimoriadne riskantná je stojaca voda pri spojoch pracovnej dosky.

  teploty natrvalo poškodia nábytok.

  nábytku.

-

tvoreniu škrabancov a tieto nie je dôvodom na reklamáciu.

Vstavané umývadlá, sporáky, ako aj všetky neuvedené výrobky z nehrdzavejúcej ocele ošetrujte pomocou špongie alebo 

na umývanie.

-
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Az alábbiakban szeretnénk néhány ápolási és kezelési javaslatot adni, hogy hosszan örömét lelje új konyhájában.

  fokozott kockázatot.

 - Ne helyezzen forró edényeket a munkalapra alátét nélkül.
 - Élelmiszerek szeleteléséhez, vágásához mindig használjon vágódeszkát alátétként.

-

nem látható helyen!

szivacsot!

-
dást okoz, amit nem áll módunkban reklamáció alapjául elfogadni.

-

maradandó foltosodást okozhatnak.

-
rad a felület csillogó fénye (csak olyan márkás szert használjon, amely csupán csekély mértékben fejt ki súroló hatást.)

 
-

végezze. 

DE - Pflegehinweise / GB - Maintenance Instructions / FR - Consignes d‘entretien / NL - Onderhoudsinstructies / TR -  / PL -  / CZ -  / ES - Mantenimiento / 
HR -  / Sl - Napotki za nego  / SK - Pokyny k ošetrovaniu / HU - Ápolási tudnivalók / IT - Istruzioni per la manutenzione / BG -  / ZH - 



64

IT
Affinché Lei possa godere il più a lungo possibile della Sua nuova cucina, ci permettiamo di darLe alcuni consigli per la 
manutenzione e l'uso.

 - Usare sempre la cappa mentre si cucina.
 - Evitare il ristagno di acqua sulla superficie dei mobili, particolarmente dannosa è l'acqua che ristagna nelle 
  giunzioni del piano di lavoro.
 - Aprire la lavastoviglie solo 30 min circa dopo la fine del programma per dare tempo al vapore di condensarsi.
 - Non posare pentole bollenti sul piano di lavoro senza un posapentole.
 - Per tagliare gli alimenti servirsi sempre di un tagliere come base.
 - Non adoperare la macchina per il caffè, il bollitore o il tostapane sotto i pensili. A lungo andare il vapore e le alte 
  temperature danneggeranno il mobile.
 - Utilizzare fondamentalmente solo detergenti per la casa neutri e solubili in acqua. Non utilizzare panni abrasivi o 
  detergenti contenenti solventi. Non utilizzare pulitrici a vapore!
 - Si consiglia di servirsi di un panno morbido che non lasci peli o di una spugna. Anche i panni in microfibra 
  danneggiano la superficie del mobile.
 - Dopo aver pulito il mobile a umido, asciugarlo sempre perfettamente con un panno.
 - Lo sporco va rimosso sempre il più presto possibile. Le macchie fresche possono essere rimosse più facilmente e 
  quindi nella maggior parte dei casi completamente.
 - Evitare di lasciare socchiuso il coperchio del fornello o della lavastoviglie per ventilare, in quanto la fuoriuscita di 
  calore e umidità può danneggiare o far rigonfiare le parti adiacenti del mobile.
 - Seguire le istruzioni per l'uso e la manutenzione e le informazioni supplementari allegate ai mobili, agli accessori 
  e agli elettrodomestici.

Tutti i materiali impiegati nella cucina sono stati studiati per l'impiego in un ambiente a clima controllato e idealmente 
dovrebbero essere esposti a un'umidità atmosferica relativa del 45%-70% (a 18-22 gradi).  Piccolissime deformazioni 
o incurvature sono un segno di condizioni ambientali non ottimali (per es. riscaldamento eccessivo o insufficiente) e 
non rappresentano difetti del materiale.  Queste deformazioni, normali per i materiali lignei, dipendono dalle variazioni 
della temperatura e dell'umidità presenti nell'ambiente in quel momento. abrasivi, né spugne dure!  Utilizzare un nor-
male detergente per materiale sintetico per rimuovere le macchie più ostinate quali spruzzi di grasso e residui di vernice 
o colla. Prima di usare per la prima volta questi prodotti, consigliamo di fare una prova su un punto non visibile!

Pulire con normali detergenti per uso domestico le superfici e i frontali in materiale sintetico. Per un risultato ottimale 
utilizzare un panno morbido, acqua tiepida e un goccio di detersivo. Non impiegare né prodotti abrasivi né spugne 
dure! 
Utilizzare un normale detergente per materiale sintetico per rimuovere le macchie più ostinate quali spruzzi di grasso 
e residui di vernice o colla. Prima di usare per la prima volta questi prodotti, consigliamo di fare una prova su un punto 
non in vista! 

L'impiego di prodotti abrasivi (panni in microfibra, spugne abrasive ecc.) può causare la formazione di graffi; ciò non 
costituisce motivo di reclamo.
Consigliamo pertanto di utilizzare un panno privo di polvere o una pelle scamosciata umida.

Per lavelli a incasso, piani di cottura e tutti gli articoli in acciaio inossidabile non menzionati, usare una spugna o un 
panno in tessuto non tessuto con un detersivo per piatti o con i noti prodotti speciali per acciaio (detersivi per acciaio 
inox, lucidanti per metallo). Per i lavelli a incasso in altri materiali, quali porcellana, sintetico, acrilico-ceramica, nonché 
per i lavelli in acciaio inossidabile, utilizzare un detersivo neutro e non aggressivo.
Tenere presenti inoltre anche le particolari istruzioni del produttore per la manutenzione!

Per la pulizia delle maniglie, non utilizzare sostanze contenenti solventi e che danneggiano l'alluminio o detergenti a 
base di aceto che potrebbero causare la comparsa di macchie indelebili.

Per la pulizia delle superfici in vetro opacizzato, non impiegare mai prodotti contenenti silicone e acidi, né spugne dure 
o lucidanti. Sulle superfici opacizzate le sostanze contenenti grasso e olio lasciano macchie con lieve effetto di omb-
reggiatura, che tuttavia possono essere rimosse con un detergente per vetri. Per lo sporco più ostinato, quale quello 
lasciato ad es. da grasso bollente, consigliamo di pulire con un detergente per Ceranfeld e molta acqua senza alterare 
la superficie e il grado di lucentezza (impiegare solo prodotti di marca con bassa abrasività).

sono idonei per la pulizia di superfici lisce in vetro i detergenti neutri o i detergenti per vetro per la casa normalmente 
in commercio. Utilizzare spugne, pelli di daino o stracci morbidi e puliti. Per la pulizia delle superfici in vetro lisce, non 
impiegare mai prodotti contenenti silicone e acidi, né spugne dure o lucidanti.

Per la pulizia della superficie dei piani di lavoro consigliamo di utilizzare un panno morbido umido che non contenga 
particelle abrasive.  Per eliminare lo sporco più ostinato si può usare un detersivo per piatti o, in alcuni casi, un sapone 
da bucato.  Può essere necessario anche ammorbidire lo sporco in precedenza.  (Tranne che nelle zone maschio-
femmina, perché qui i liquidi presenti potrebbero causare danni per rigonfiamento). In caso di venatura ad andamento 
orizzontale, pulire strofinando in senso parallelo alla venatura. 
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FR 
Dans la plupart des ménages, la cuisine est le principal 
lieu de vie et donc, souvent, la pièce la plus utilisée. Pour 
les enfants, la cuisine regorge d‘une foule de dangers. 
C‘est pourquoi nous vous recommandons de respecter les 
consignes de sécurité suivantes :
 - Veillez à ce que les enfants ne considèrent pas 
  votre cuisine comme une salle de jeux ; l‘utilisation 
  inappropriée des appareils électriques et meubles 
  peut être une cause de dangers.        
 - Veillez à ce que les enfants ne rampent pas dans 
  les meubles et coulissants ; ceux-ci peuvent se 
  refermer automatiquement (risque de pincement).       
 - Ne laissez pas vos enfants utiliser les armoires et 
  plans de travail comme tabouret ou comme échelle.
 - Ne vous pendez pas aux éléments haut ! Ceux-ci 
  peuvent tomber lorsqu‘ils sont soumis à des 
  charges inappropriées !
 - Ne laissez jamais vos enfants sans surveillance 
  pendant que vous cuisiner.
 - Conservez toujours les produits chimiques, tels que 
  les produits de nettoyage, dans un endroit sûr !
 - Il est du ressort des parents de surveiller leurs 
  enfants afin d‘éviter tout risque de ce type !

Dans la mesure où votre cuisine devrait changer de 
propriétaire, veuillez transmettre les présentes instructions 
de montage au nouveau propriétaire. Les instructions de 
montage et consignes de sécurité décrites ici doivent être 
respectées lors du remontage de la cuisine !

NL
In de meeste huizen vormt de keuken het middelpunt en 
daarom vaak de meest gebruikte ruimte. Voor kinderen 
kunnen daar een boel gevaren dreigen. U dient daarom 
de volgende veiligheidsinstructies in acht te nemen:

 - Zorg ervoor dat kinderen uw keuken niet als speel- 
  plek benutten omdat oneigenlijk gebruik van 
  elektrische apparaten en meubelstukken met 
  risico’s verbonden is.
 - Let erop dat kinderen niet in kasten of laden
  kruipen omdat deze automatisch dicht kunnen 
  gaan (kans op beknellen).
 - Kinderen mogen kasten en werkblad niet als ladder 
  of zitgelegenheid gebruiken.
 - Ga niet aan hangkasten hangen! Bij ondoelmatige 
  belasting bestaat kans op omlaag vallen.
 - Laat kinderen nooit zonder toezicht wanneer u aan 
  het koken bent
 - Chemicaliën zoals schoonmaak- en reinigingsmid-
  delen altijd veilig bewaren!
 - Het afwenden van dergelijke gevaren valt onder de 
  toezichtsplicht van de ouders!

Mocht uw keuken van eigenaar wisselen, geef deze 
montagehandleiding dan door. Bij het opnieuw monteren 
van de keuken dient men de beschreven montage- en 
veiligheidsinstructies in acht te nemen!

DE 
In den meisten Häusern ist die Küche der Mittelpunkt und 
daher oft der meist genutzte Raum. Für Kinder kann es 
dort eine Menge Gefahren geben. Sie sollten aus diesem 
Grund die folgenden Sicherheitshinweise beachten:

 - Sorgen Sie dafür, dass Kinder Ihre Küche nicht als 
  Spielplatz benutzen, da der unsach-
  gemäße Gebrauch von Elektrogeräten und Möbel-
  teilen mit Gefahren verbunden ist.        
 - Achten Sie darauf, dass Kinder nicht in Schränke 
  oder Auszüge kriechen, da sich diese automatisch 
  schließen können (Klemmgefahr).       
 - Kinder sollten Schränke und Arbeitsplatte nicht als 
  Leiter oder Sitzgelegenheit benutzen.
 - Hängen Sie sich nicht an Hängeschränke! Bei 
  unsachgemäßer Belastung besteht die Gefahr des 
  Herabfallens!
 - Lassen Sie Kinder während Sie Kochen niemals 
  unbeaufsichtigt
 - Chemikalien wie Putz- und Reinigungsmittel stets 
  sicher aufbewahren!
 - Die Abwendung derartiger Gefahren obliegt der 
  Aufsichtspflicht der Eltern!

Sollte Ihre Küche den Besitzer wechseln, geben Sie bitte 
diese Montageanleitung weiter. Bei der erneuten Mon-
tage der Küche sind die beschriebenen Montage- und 
Sicherheitshinweise zu beachten!

GB 
The kitchen is usually the centre of the household and 
therefore frequently the most used room. There can also 
be many things there that are hazardous to children. 
Therefore the following safety precautions should be 
followed:
 - Make sure that your children do not use the 
  kitchen as a playground, because improper use of 
  electrical appliances and furniture can be 
  hazardous.        
 - Take care that children do not crawl into cupboards
   or pull-outs, as they can close automatically 
  (risk of jamming).       
 - Children should not use cupboards or worktops as 
  ladders or perches.
 - Do not hang onto the wall units! If undue loads 
  are placed on them, there is a risk of them falling 
  down from the mounting!
 - Never leave children unattended while you are 
  cooking.
 - Chemicals such as cleaning agents should always 
  be kept out of children‘s reach!
 - Avoiding such risks is the parents‘ responsibility!

Should your kitchen change owners, please give the 
new owner these assembly instructions. The assembly 
and safety instructions must be followed if the kitchen 
requires re-assembling!
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CZ

 - 

pokyny! 

ES

la casa y, por ello, a menudo la habitación más utilizada. 
Pero pueden existir muchos peligros para los niños. Por 

-
nes de seguridad:
 - Asegúrese de que los niños no utilicen la cocina 
  como un parque infantil, ya que el uso inadecuado 
  de los aparatos eléctricos y los muebles está ligado 
  a los peligros.
 - Asegúrese de que los niños no se arrastren por los 
  
  automáticamente (peligro de aprisionamiento).

  encimera como escalera o asiento.
 - ¡No se cuelgue de los armarios suspendidos! ¡En 
  caso de que la carga sea inadecuada, existe riesgo 
  de que se caigan!
 - Nunca deje de vigilar a los niños mientras Usted 
  esté cocinando

  productos de limpieza en un lugar seguro!
 - ¡Evitar tales riesgos es responsabilidad de los 
  padres!

Si su cocina cambia de propietario, entréguele estas inst-
rucciones de montaje. ¡Deben respetarse las instrucciones 
de montaje y seguridad descritas si se desea montar de 
nuevo la cocina!

TR 

  durumlara yol açabilir.

  içine girmemesine dikkat edin; aksi takdirde bunlar 
  

 - Bu tip tehlikelerin önüne geçilmesi ebeveynlerin 

-

PL

 - 
  czych w charakterze drabiny ani miejsca do siedzenia.

  bez nadzoru

  bezpiecznym!

-
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HR 

upotrebljavana prostorija. Tamo mogu postojati mno-
gobrojne opasnosti za djecu. Trebate zbog toga poštovati 

 - Pobrinite se da djeca ne koriste kuhinju kao mjesto 

  aparata i dijelova namještaja povezana je 
  opasnostima.
 - Pazite na to da se djeca ne penju na ormare ili na 

  zatvarati (opasnost od priklještenja
 - Djeca ne bi trebala ormare i radne površine koristiti 

 - Nikada ne ostavljajte djecu za vrijeme kad kuhate 
  bez nadzora

  jujte na neko sigurno mjesto!
 - Otklanjanje takvih opasnosti je obaveza roditelja!

Ukoliko vaša kuhinja mijenja vlasnika, proslijedite i 

SK 

pokyny:

 - 

    
 - Dávajte pozor na to, aby sa deti nedostali do 

  uviaznutia).    
 - 

 - Nevešajte sa za závesné skrinky! Pri nesprávnom 

 - 
 - 

 - 

pokyny!

Sl 

najpogosteje uporabljen prostor. Za otroke je lahko v 
njej veliko nevarnosti. Zato je treba upoštevati naslednje 
varnostne napotke:
 - Poskrbite, da otroci vaše kuhinje ne uporabljajo za 

  naprav in delov pohištva povezana z nevarnostmi.
 - Pazite, da otroci ne plezajo v elemente ali predale, 
  ker se ti lahko samodejno zaprejo 

  uporabljati kot lestev ali sedalo.

  obremenitvi obstaja nevarnost, da ti padejo na tla!
 - Otrok med kuhanjem nikoli ne pustite brez nadzora.

 - 

HU 
A legtöbb háztartásban a konyha a mindennapi élet köz-
pontja, ezért a leggyakrabban használt helyiség. A konyha 
számtalan veszélyt rejt a gyermekek számára. Ezért tartsa 

 - Gondoskodjon arról, hogy a gyermekek ne 
  használják játszótérnek a konyhát, mert az 
  elektromos készülékek és bútorelemek 

 - Ügyeljen arra, hogy a gyermekek ne másszanak 
  be a szekrényekbe vagy kihúzható rekeszekbe, mert 
  azok automatikusan bezáródhatnak (beszorulás 
  veszélye).      
 - Ne engedje, hogy a gyermekek létrának vagy 

  a munkalapot.
 - Ne függeszkedjen a faliszekrényekre! 

  hogy a szekrény leesik!

  gyermekeket.

  biztonságos helyen tárolja!

  kötelessége!

Amennyiben konyhája tulajdonost vált, kérjük, adja 
tovább ezt a szerelési útmutatót. A konyha újbóli összes-
zerelésekor be kell tartani az itt ismertetett szerelési és 
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IT 
Nella maggior parte delle famiglie la cucina rappresenta 
il centro della casa, e per questo è spesso l'ambiente più 
utilizzato. Questo ambiente comporta diversi pericoli per 
i bambini. È dunque necessario rispettare le seguenti 
avvertenze per garantirne la sicurezza:

 - Non permettere che i bambini usino la cucina per 
  giocare, in quanto l'utilizzo improprio di 
  elettrodomestici e parti di mobili è pericoloso.
 - Fare attenzione che i bambini non si arrampichino 
  dentro i mobili o gli estraibili, in quanto questi 
  potrebbero richiudersi automaticamente (pericolo 
  di schiacciamento).
 - I bambini non devono usare mobili e piani di 
  lavoro per arrampicarsi o sedersi.
 - Non appendersi ai pensili! Potrebbero staccarsi e 
  cadere in caso di carico superiore alla portata!
 - Non lasciare mai incustoditi i bambini mentre si 
  cucina!
 - Conservare sempre in un posto sicuro i prodotti 
  chimici quali i detersivi.
 - La prevenzione di tali rischi rientra nell'obbligo di 
  custodia spettante ai genitori!

Se la cucina cambia proprietario, il nuovo proprietario 
deve ricevere le presenti istruzioni per il montaggio. In 
caso di nuovo montaggio della cucina si devono seguire 
le avvertenze fornite per il montaggio e la sicurezza!

BG ZH 
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DE
Technische Änderungen, die dem 
Fortschritt dienen und Ihre Arbeit 
erleichtern, sind vorbehalten.           

TR

HR

IT
Con riserva di modifiche tecniche detta-
te dal progresso e intese a facilitare il 
vostro lavoro.

SK

GB
We reserve the right to make any 
changes or modifications that foster 
progress and make your work easier.      

PL

Sl

poenostavijo delo.

BG ZH

          

HU

változások jogát fenntartjuk. 

FR
Sous réserve de modifications tech-
niques visant à améliorer nos produits 
et à vous faciliter le travail.         

CZ

NL
Technische wijzigingen, die de vooruit-
gang dienen en die uw werk eenvoudi-
ger maken, zijn voorbehouden.

ES
Salvo modificaciones técnicas que 
sirvan para el desarrollo de nuestros 
productos y faciliten el trabajo.

Express Küchen GmbH & Co. KG · Am Mühlenbach 1 · 49328 Melle- Bruchmühlen · Fon   +49 5226 59 42 - 0 · info@express-kuechen.de 
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